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Huszadik évfolyam. 

Szerkesztői iroda : 

Belmagyar-utcza végén (Máriaffy-ház), a hová a lap szellemi 
részét megillető közlemények czimzendők. 

Az „Ellenzék" előfizetési dija : 

Negyedévre 16 forint. 
8 forintt 

Egész évre . 
Félévre . Egy hóra 

Egyes szám ára 5 krajczár. 

. 4 forint 
1 frt 50 kr 

Megjelenik mindennap, kivéve a vasár- és ünnepnapokat. 
Kéziratok nem adatnak vissza. 

POLITIKAI ÉS TÁRSADALMI NAPILAP. 

Kiadó-hivatal: 

Kolozsvárt, Belközép-utcza 38-ik szám. 

Egy négyszög czentiméternyi tér ára 4 krajezár. Gyárosok, 
kereskedők és iparosok árkedvezményben részesülnek 

Reklám sora 1 forint. 

Bélyeg-illeték minden hirdetés után 30 kr. 

Hivatalos közlemények sora 5 forint. 

Nyilttéri czxikkek garmond sora után 20 kr. fizetendő. 

Belgrádi merénylet. 
Milán exkirály szerencsésen meg- 

menekült ez alkalommal a gyilkos go- 
lyók elöl, melyekkel ugy látszik nem 
egy közönséges merénylő, hanem egy 
összeesküvő párt tagja akarta kioltani 
életét. 

Ennek a merényletnek, mint az 

eddig felmerült jelenségek mutatják, 
sokkal mélyebb rugója van az egyszerü 

politikai bosszunál vagy személyes ha- 
ragnál. 

Az a revolver-villanás ismét meg- 
világitotta azt a politikai áskálódást, 
mely Szerbiában uralkodik s melynek 
furói csak hegyükkel értek most Belg- 
rádig, de tövük messzebb van, Monte- 
negróban, hajtóerejük pedig még mesz- 
szébb, az orosz pánszláv körökben. 
Ezek pedig, mint tudjuk, hivatalosan 
mindig lecáfoltatnak, de azonkivül szi- 
vesen türik, kedvesen látják és támo- 

gatják is őket. 
A mi monarchiánkra, különösen 

azonban Magyarországra nézve nem 
közömbös dolog ez. Ha diplomáciánk 
nem akarta, vagy nem tudta megis- 
merni, akkor gyámoltalan, ha pedig 
felismerte a fenyegető bajt s mindek- 
koráig nem tett ellene semmit, akkor 
bünös vagy gyáva. Olyan külföldi kér- 
dés ez, melylyel nagyon, de nagyon 
kell foglalkozniok a magyar politikusok- 
nak minthogy Magyarországléte ellen is 
szól az összeesküvés, nemcsak Milán 
dinasztiája ellen. 

Összeesik ezzel a merénylettel az 
a lázitás, melyet Montenegró Dalmáci- 

ban, Herczegóvinában, Boszniában szit 
ellenünk. Akárhogy szépitsék a dolgot, 
nem barátság az, hanem alázitás nyilt 
támogatása, mikor a cár nevében már 
ismetelten fegyvereket küldenek a crna- 
gorc fejedelemnek, a ki nagyravágyó 
hóbortjában az összes délszlávok feje- 
delmének képzeli magát. Szerencsétlen- 
ségre hatalmas támogatója van, a ki- 
ben ha nem bizhat, bizonyára nem 
merne olyan aspirációkat táplálni és 
nyiltan hirdetni, sőt ennek kielégitésére 
valóságos összeesküvéseket szövetni Dal- 
máciában, mintaz kiderült. Belgrádban 
régóta tudják már, hogy testvérük mi- 
ben sántikál, de éppen az oroszok ál- 
tal támogatott párt hiusit meg minden 
védekezést és csak a szerencse gátolta 
meg Milán lelövetesét, esetleg az Obre- 
novics-dinasztiának elüzését. 

A Milán elleni merényitet okáról 
sokat irnak most a külföldi lapokban. 

Ezek szerint az elégedetlen szer- 
bek már régóta fenyegetik Milán ex- 
királyt, sőt Sándor királyt is, a kitcsak 
eszköznek tartanak atyja, Milán kezé- 
ben. Mindezeket nagyon jól tudták a 
konakban s éppen ez okból kettőzött 
éberséget tanusitottak ugy Sándor ki- 
rály, mint atyja, Milán személyének 
biztonsága erdekében. Sándor király 
kocsiját, valahányszor elhagyja a kona- 
kot, tizenket lovas gárdista veszi körül 
s minden 10-10 lépésre egy zsandár 
van felállitva azokon az utakon, melye- 
ken a király kocsijának el kell haladnia. 

Milán, a mióta főhadparancsnok, 
sok bátorságot tanusit, nehogy azt gon- 
dolják felőle ellenségei, hogy fel. Csak 
egy szárnysegéd szokta kisérni, noha 
az óvóintézkedések ugyanazok, mint 
Sándor királynál. Annakelötte udvari 
vadásza, egy németországi kitünő lövő 
hirében állott ember ült a kocsi bak- 
ján s töltött puskával a kezében néze- 
getett jobbra-balra, vajjon nem les 
valaki Milán királyra. 

Mióta a jó vadász most két éve 
meghalt, Milán nem töltötte be annak 
helyet mással. Milán maga-magát fegy- 
verezte fel revorverekkel s valahány- 
szor kirándul, sodronyból szövött inget 
ölt magára, a mit fiára, Sándor királyra 
is rákényszerit. 

Ez a sodronying mentette meg az 

exkirályt a biztos haláltól; ugyanazon 
a helyen, a hol két évvel ezelőtt kisér- 
lettek meg ellene sikertelen merényle- 
tet az est homályában. 

regvek 

Politikai hirek. 
Osztrák iparosok a magyar ipar 

ellen. Mint Bécsből táviratozzák, a haditen- 
gerészet vezetősége a magyar delegáczió 
mult évi ülésein is kifejezett jogos óhaj sze- 
rint a hadi hajók épitkezésében kötelesség- 
szerüleg részesité a magyar ipart is. E czél- 
ból hat darab torpedó- és hadihajóhoz való 
gözgép-kazánt rendelt meg a magyar állam- 
vasutak gépgyárában. "Az osztrák iparosok 
szövetsége, mely különben is elárasztja ter- 
mékeivel Magyarországot, a melyek fejében 
a saját gyámoltalanságunk miatt milliók és 
milliók vándorolnak ki évrül-évre Ausztriába, 
- följajdult a közös hadügyminiszterium ez 
intézkedése ellen és panaszt tett az osztrák 
kereskedelemügyi miniszternél a magyar ipat 
nyilvános és igazságtalan (?) pártolása miatt. 
Intő példa ez is arra, hogy a hazai ipar tá- 
mogasásával minél inkább igyekezzünk ki- 
szoritani az országból az osztrák ipar amugy 
is silány termékeit. A mi pedig ezt az esetet 
illeti, bizzank abban, hogy az osztrákok 
minden jajgatása ellenében a Szent kormány 
megfogja védeni a magyar ipar jogos és tör- 
vényes érdekeit. 

Négy választás. A B. H. irja: A 
közelben négy képviselőválasztás történik: a 
felsőeőri kerületben idáig egy jelőlt van, Páz- 
mándy Dénes, a ki a mult cikluson a negy- 
vennyolczas Ugronista-párt hive volt; a hát- 
szegi kerületben alkalmasint Vörösmarty Bé- 
la igazságügyminiszteri államtitkárt léptetik 
föl, a zsámbokréti kerületben Apponyi Gyula 
gróf kormánypárti fiatal politikus (Apponyi 
Lajos gróf magyar udvarnagy fia) neve jutott 
forgalomba, de itt jelöltet állit a néppárt is, 
a mely a mult választásnál alig ötven szava- 
zattal maradt kissebbségben; a szász-sebesi 
kerületben még minden csöndes, lehet, hogy 
a középpontból küldenek kormánypárti jelöl- 
tet. Mind a négy kerületben kormánypárti 
mandátum vált gazdátlanná. 

Polgártársak! 
Lapunk mai számában folytatjuk 

az országgyülési képviselő választók 

ideiglenes névjegyzékének közlését. 

Olvassa el minden választó jogo- 

sult s ha abból hiányzik a neve, 
ha az I-ső kerülethez tartozik jelent- 

kezzék Somodi István ügyvédi iro- 

dájában (Setatér utcza 5. sz.), ha a II-ik 
kerülethez tartozik, Koleszár Sándor 

ügyvédi irodájában (Fapiaczsor 5. sz.) 

Választó jogosultsággal birnak mind- 

azok: 

kik oly házat birnak, mely 3 lakrészt 

foglal magában; 

kik oly földet birnak, mely 16 frt tiszta 

jőövedelem után van földadóval megróva; 

kik, mint kereskedők, gyárosok, ipa- 

rosok legalább 10 frt 50 kr jövedelmi adót 

fizetnek ; 

kik, mint magán alkalmazottak 700 frt, 

mint köztisztviselő 500 frt évi állandó fi- 

zetés után vannak megadóztatva. 

II. kerület. 

Kétvieközi tized. 

Ábrahám Sándor keresk. ügynök, Széc- 
henyitér 28 sz. Akeszmann Albert házbirt. 
timár, Széchenyitér 7 sz. Albertfi János fü- 
szerkereskedő, Széchenyitér 26 sz. Almai Ká- 
roly takp. hiv. Széchenyitér 25 a sz. Ábrahám 
Izsák fuvaros, Széchenyitér 27 sz. Albon Mi- 
hály nyug. j. főtiszt. Wesselényi-M. u. 1 sz. 
Andrásofszki Samu házbirt. mészáros Wes- 
selényi-M. u 11 sz. Alexi György házbirt. 
mészáros, Dézma u. 4b sz. Arczfalvi József 
m. kir. mérnök, Dézma u. 11 sz. Angyal 
Samu házbirt. disznó keresk. dézmacsür u. 
2 sz. ifj. Asztalos Márton házbirt. ács, Lá- 
zár u. 18 a sz. Adorján György házbirt. föl- 
dész, Apor u. 4 sz. Andrásofvszki Dani ti- 
márm. csertörő u. 16a sz. Antal András 
csizmadia, csizmadia, csertörő u. 16 sz. An- 
gyal József házbirt. földész, krizbai u. 36 sz. 
rvai János házbirt. r. munkás, krizbai u. 

44 sz. Albert Márton házbirt. földész, szamos- 
közi u. 52 sz. 

Böckel Károly házbirt. hirlapárus, kül- 
szappan u. 83 sz. Braun Mihály hangszerész, 
külszap. u. 4 sz. Bagaméri Károly ház- és 
földbirt. külszap. u. 6 sz. B. Bak Lajos ház- 
birt. asztalos, n.-malom u. 1 sz. Budai Já- 
nos m. á. v. hivatalnok, n.-malom u. 4 sz. 
Benel Ferencz ügyvéd, n.-malom u. ő sz. 
Benigni Sámuel házbirt. mész. n.-malom u. 
8 sz. Babos Sándor házbirt. órás, Széchenyi- 
tér 7 sz. Baumzweig Emil házbirt. r. keresk. 
Széchenyitér 8 sz. Bachus Mór zsibárus Széc- 
henyitér 11 sz. dr. Böhm Károly egyet. tan. 
Széchenyitér 29 sz. Brunner Samuel házbirt. 
Széchenyitér 80 sz. Beregszászi László EMKE. 

könyvezető Széchenytér 31 sz. Bréver János 
keresk. Széchenyi u. 4 sz. Baranyai János 
bádogos Széchenyi u. 6 sz, Berki András 
házbirt. kovács, kádár u. 4 sz. Bagaméri Elek 

házbirt. üveges n.-szamos u. 2a sz. Baga- 

méri József bank pénzt. n.-szamos u. 2 a sz. 

Bagaméri István házbirt. timár, n.-szamos u. 

18 sz. Biluska József házbirt. mészáros, n.- 

szamos u. I sz. Ban Antal p. és t. k. k. 
biztos, n.-szamos u. 18 sz. Bornemissza Mi- 
hály házbirt. asztalos, major u. 2 sz. Balázs 
Ferencz posta tiszt. major u. 7 sz. Balogh 
Béla m. á. v. hivatalnok. lörincz u. 1a sz. 
Balázs Gyula, iparkamarai s. titk. lörincz u. 

7 sz. Babos Imre vaskereskedő, hosszu u. 2 
sz. Balogh János egy. t. főj., hosszu u. 7 sz. Biró 
Gyula tan. kép. t. puszta u. 4 sz. Balogh György 
házbirt. bérkocsi t. Wesselényi-M. u. 8 sz. 
Bálint István kír. törv. irattárnok, Wesselé- 
nyi M. u. 5 sz. Balogh István kir. törv. iroda 
tiszt, Wesselényi M. u. 7 sz. id. Berényi Jó- 
zsef házbirt. férfi szabó, dézma u. 8 sz. ifj. 
Berényi József. t. pénzt. hivat. dézma u. 1 
sz. Id. Balogh István házbirt. földész, déz- 

ma u. 4 sz. Báthori Gábor timár mester, 

dézma u. 5 sz. Bunner Elek kereskedő, déz- 

ma u. 11 sz. Balázs Márton házb. szatócs, 
dézmacsür u. 11 sz. Brunner Izsák házbirt. 

dézmacsürtér 1 sz. Benedek Sámuel tan. 
kép. tan. dézmacsürtér 18 sz. Beszterczei 
Béla kerületi jegyző, 19 sz. Borza Gergely 
házbirt. kerekes, dézmacsürtér 30 sz. Bajcsi 
Albert bizt. hiv., eperjes u. 36 sz. Bauman 
Alajos m. á. v. hiv., eperjes u. 37 sz. Bern- 
stein Izidor izr. kántor, eperjes u. 4 sz. ifj. 
Bangur János házb., földész, eperjes u. 10 
sz. Bodnár Károly csizmadia, csertörő u. 16 
sz. Balázs Sándor házbirt. ács, csertörő u. 

25 sz. Borsán Vaszi földész, csertörő u. 832 
sz. Balogh Imre csizmadia, csermalom u. sz. 
Bogdán István kenyérsütő, csermalom u. 19 
sz. Borza Ilia földész, csermalom u. 25 sz. 
Bányai István földész. berek u. 15 b sz. 
Burgya Vaszi bérkocsi tulajd. krizbai u. 3 
sz. Bottai György ács, krizbai u. 7 sz. Id. 
Bangur János földész, krizbai u. 9 sz. Butyka 
Ferencz mészáros, krizbai u. 11 sz. Bihari 
Gyula szatócs, krizbai u. 16 sz. Basa Mihály 
földész, krizbai u. 34 b sz. Bán István föl- 
dész, porond u. 18 sz. Balázs János kőmi- 
ves, szamosközti u. 6 sz. Ifj. Bartus Ferencz 
földész, szamosközti u. 92 sz. 

Csermák János tak. hivatal, külszappan 
u. 1 sz. Csintalan Gyula zongorakészitő, kül- 
szappan u. 15 sz. Csizmazia Géza m. á. v. 
főmérnök, hosszu u. 2a sz. Csordás Dániel 
házb., szőcsmester, dézmacsür u. 2a sz. Cso- 
bánczy Géza m. á. v. altiszt, dézmacsür u. 
26 sz. Csuzner Ferencz m. á. v. ellenőr, pap 
u. 5 sz. Csiki Károly házb., m. á. v. ellenőr, 
eperjes u. 3a sz. Csordás József szücsmester, 
krizbai u. 23 sz. Czirják János m. á. v. hi- 
vatalnok, Széchenyitér 28 sz. Czirják János 
ny. p. ü. titkár, pap u. 2l sz. Ozirják Mi- 
hály, p. ü. számtiszt pap u. 21 sz. Czverli 
János házbirt.. csizmadia, krizbai u. 48 sz. 
Czigori József házbirt., fuvaros, Botai u. 6. 
szám. 

Dénes Ignácz ügyvédjelölt, külszappan 
u. 15 sz. Deák Farkas bizt. titkár, széche- 
nyi tér 7 sz. Dávid Ábrahám zsibárus, 16 
sz. Dax Adolf máv. főfelügyelő, Széchenyi tér 
36 sz. Dávid Ödön kelmefestő, Széchenyi tér 
9 sz. Dengyel János számellenőr, lőrincz u. 

1 sz. Domján Péter mészáros. hosszu utcza 
19 sz. Doleszár Vincze kincst. ügysz. hivt. 

puszta u. 9 sz. Derbák Sándor házbirt. bél- 
tisztitó, dezmacsür 22 sz. Debreczeni Sán- 
dor házbirtokos, pap u. 4 sz. idsb. Dancs 

György házbirt. földész, pap u. 24 sz. Dá- 

vid György házbirt. földész, pap utcza 32 
sz. Desbordes Emil bázbirt. nyugdijas, cser- 
törő u. 30 sz. Dalbuch János házbirt. kőmi- 
ves, botai u. 8 sz. Daróczi István házbirt. 

kőmives, szamosközi u. 18 sz. 

Dr. Eszterházy László vár. főjegyző, 
Széchenyi tér 2 sz. Echstein Salamon, ruha- 
kereskedő, Széchenyi tér 18 sz. Elek Gyula 
közs. isk. igazgató, pap u. 21 a sz. 

Farkas Salamon vegyeskeresk., Széchenyi 

tér 9 sz. Fekete Sándor mülakatos, Széchenyi 

tér 20 sz. Feldman Zsigmond mérnők, 

Széchenyi tér 29 sz. Frank Arnold házbirt. 

hivatl. 29a sz. Feszt Antal házbirtokos, 

Széchenyi u. 1 sz. Farkas Sámuel házbirt. 

vendéglős, Széchenyi u. 10 sz. Friedman 

Adolf téglagyáros, major u. 4 sz. Fekete 
Márton máv. irnok., majoru. 4 a Farkas Gyula 
uyug. fegyház felügy., lőrincz u. 2sz. Fodor 
János máv. hivatalnok, hosszu u. 22 sz. 
Fehérvári (Friedl.) Mátyás máv. irnok, hosszu 
u. 22 sz. Fekete Benő, pénzügyi tanácsos és 
iph., puszta u. 3 sz. Fekete Nagy Béla vár. 
tanácsos, Wesselényi M. u. 1 sz. Ferencz 
András ker. jegyző, Wesselénnyi M. u. 6 sz. 
Farkas Lajos szolgabiró, 7 a sz. Fehérvári 
György házbirt. épiítése, Wesselényi M. u. 9 
sz. Farkas József házbirt. mészáros, dézma 
u. 2 sz. Filesz Károly, máv. ellenőr, dézma 
u. 18 sz. Fehér József házbirt. pecsenye sütő, 

dézmacsür u. 1 sz. Ficher József házbirt. 

bormérő, dézmacsür u. 24 sz. Fridmann Men- 

del stráfszekeres, dézsmacsürtér 8 sz. Feszt 

Sándor házbirt. mészáros, dézmacsürtér 11 

sz. Ferk Adolf máv. irodatiszt, pap u. 4 sz. 

Fazakas János, épitész, pap u. 15 sz. Fekete 
András, ácsmester, pap u. 19 sz. Felszegi 

Jenő nyug. megyei igtató, pap u. 21a sz. 

Friedrich István házb. máv. hivt., eperjes u. 

........ ttetasttazatszsteste 

3 sz. Fekete Mihály földész, Apor u. 17. sz. 

Ferencz (Kodri) János bérkocsi tulajd., kriz- 

bai u. 10 sz. Fridmann Izidor egyes keres- 
kedő, krizbai u. 38 sz. Farkas János máv. 
nyomdász, botai u. 7 sz. Fischer Sámuel, 

házb. szatócs, porond u. 1 sz. Fülöp András 

sertés keresk. porond u. 9 sz. Firner Mihály 
vasuti asztalos, szamosközi u. T sz. Farkas 
Antal mükertész, szamosközi u. 90 sz. 

Gál Ernő hivatalnok, külszappan u. 1 sz. 

Gergely László kárpitos, külszappan u. 10 sz. 

Gergely Andor bádogos, külszappan u. 10 sz. 

Dr. Gámán József iparkamarai s tik., Széche- 
nyi tér 7 sz. Dr. Gámán Béla orvos, Széchenyi 
tér 7 sz. Grunner Ferencz italárus, Széchenyi 

tér 14 sz. id. Gergely János házhirt mészá- 

ros. Széchenyi u. 2 sz. Ifj. Gergely János 

mészáros, Széchenyi u. 2 sz. Id. Gruber Jó- 

zsef kir. kincstári alügyész, hosszu 1 sz. Géza 

János kataszteri mérnök, hosszu u. 2 sz. Ge- 

orgevics József MÁV. hivatalnok, hosszu u. 

2-b sz. Grunstein Ábrahám kenyérsütü, hosszu 

u. 31 sz. Gelbermann Ábrahám szatócs, 

dézma u. 4-a sz. Gerstenbrein Tamás kőfa- 

ragó m., eperjes u. 3-b sz. Gergely Ilyés 

házbirt. levélhordó, eperjes u. 11 sz. Gonai 

Sándor kép. segéd tan., lázár u. 2 sz. Grün 

Pál bázbirt. szatócs, lázár u. 16 sz. Gostyi- 

alán János házbirt. bérkocsit., lázár u. 19 sz. 

Grün A. Lipót kereskedö, csertörő u. 2 sz. 

Gergely József házbirtokos timár, csertörő u. 

42 sz. Gombos György földész, csermalom u. 

47 sz. Gyulai László házb. ny. pénztárnok, 

Széchenyi tér 17 sz. Györgyfalvi Miklós ház- 

birt. ácsmest, dézma u. 15 sz. Gyárfás Ger- 

gely házb. csizmadia, csermalom u. 41 sz. 

Gyöngyösi István bérkocsi tulajd. krizbai u. 

14 sz. Gráf Antal MÁV. hiv. hossz u. 9 sz. 

Hopp Károly házb. asztalos, külszappan 

u. 11 sz. Hartig Vilmos kereskedő ügynök, 

nagymalom u. 3 sz. Herczeg Albert házb. 

kereskedő, nagymalom u. 4 á sz. Haas Já- 

nos házbirt. nagymalom u. 28 sz. Harasz- 

tosi Károly kádár, nagymalom u. 24 sz. 

Herczegh Adolf birt. hivatalnok, kádár u. 8 

sz. Haas Ferencz máv. főmérnök, nagysza- 

mos u. 16 sz. Havranek József ámv. ellenőr, 

major u. 3 sz. Huszár János postatiszt, 

major u. 4 a sz. Horváth György ny. ezredes, 

major u. 19 a sz. Henter Adolf házb. szap- 

pan gváros, hosszu u. 6 sz. Hajos Gyula 

máv. főmérnök, hosszu u. 7 sz. Hankovics 

Sándor épitész, hossza u. 21 sz. Héczey 

Lajos kir. törvszéki aljegyző, puszta u 4 sz. 

Hosszu László kir. táblai biró, Wesselényi 

M. u. 1 a sz. Hirsch Hermann házb. vállal- 

kozó, pap u. 21 sz. Heseles Jónás házbirt, 

kufferkészitő, apor u. 25 sz. Hunyudi György 

töldész, csermalom u. 21 sz. Horváth József 

házbirt. ács, szamosközi u. 12 sz. Harmat 
István férfi szabó, nagymalom u. 7 sz. 

Dr. Ignácz István főispáni titkár, Wes- 
selényi u. 7 a sz. Incze Mihály házb. sertés 

kereskedő, krizbai u. 47 sz. Ivanovics Alajos 
bányamérnök, szamosközti u. 31 sz. 

Janovics István gyógyszerész, Széchenyi 
tér 2 sz. Jánosi György vendéglős, Széchenyi 
tér 11 sz. Jakobek György házbirt. szatler, 
major u. 5 sz. Juhász Sándor egyet. irnok, 
lőrincz u. 2 sz. Jakobi Lajos női ruha keresk. 
hosszu u. 4 sz. Jánosi Zsigmond m. k. posta 
titkár, hosszua u. 18 a sz. Jakab László v. 
állatorvos, Wesselényi u. 1 sz. Jancsó Fe- 
rencz máv. főkalauz, dézma u. 10 sz. Juhász 

latván máv. hivatalnok, pap u. 1 sz. Jaksics 

János kéményseprő mester, pap u. 11 sz. 
Jakab Mátyás vegyes kereskedő, berek u. 1 sz. 

Klein Ferencz máv. irnok, külszappan 

u. 9 sz. Katona Gergely pékmester, külszap- 
pan u. 16 sz. Kovács László máv. hivatalnok, 

nagymalom u. 6 sz. Kilenfi Demeter italárus, 

nagymalom u. 9 sz. Kohn Zsigmond keresk. 

nagymalom u. 9 sz. Kohn Miksa fakereskedő, 

Széchenyi tér 7 sz. Kárpáti Károly házbirt. 

v. főkalauz, Széchenyi tér 9 sz. Kepes Gyula 

füszerkereskedő, Széchenyi tér 11 sz. Kócsi 

Avudor kir. alügyész, Széchenyi tér 17 sz. 

Kócsi Ádám m. pénzügyi hivatalnok, 
Széchenyi tér 17 sz. Karvázy Árpád köz 

vág. h. üszt. Széchenyi tér 19 sz. Kuszkó 

István hirlapiró, Széchenyi tér 27 sz. Kovács 

Ákos máv. kalauz, Széchenyi tér 29 a sz. 

Kende Ignácz adótiszt. Széchenyi tér 30 sz. 

Kocsis János ház és földbirt. kádár u. I sz. 

Katona József épitész, nagyszamos u. 4 sz. 

Kardos Sándor házbirt. nagyszamos u. 4 sz. 

Kálai Lajos házbirt. hentes, nagyszamos u. 

5 sz. Ifj. Kopp István máv. hivat. nagysza- 

mos u. 20 sz. Kerekes János házbirt. épi- 

tész, major u. 7 sz. Kaukál Ferencz ács- 

mester, major u. 10 sz. Király Károly máv. 

hivatalnok, hosszu u. 7 sz. Kabos Gyula máv. 

számtiszt, hosszu u. 7 sz. Krausz Emil vál- 

lalkozó, hosszu u. 15 sz. Kasszián András 

házbirt. csizmadía, hosszu u. 18 sz. Id. Kopp 

József nyug. felmérési felügy. hosszu u. 22 

a sz. Kálisch Rikhárd gázmester, hosszu u. 

99 sz. Klein Jenő házbirtokos főkönyvvezető, 

25 a sz. Kuhn Mátyás házbirtokos késes 

Wesselényi M. u. 3 a sz. Krinszky Géza ház- 
birtokos, máv. ellenőr, Wesselényi M. u. 7 

b. Kuufy Aladár vállalkozó, Wesselényi M. 
u. 9 sz. Kertész Elek házbirt. ny. ev. ref. lel- 
kész, dézma u. 18 sz. Koczog Sámuel ház- 
birtokos, pap u. 1 sz. Körözsi Kálmán má- 
zoló mester, pap u. 16 sz. Katona Sándor 
posta és távirda tiszt, pap u. 20 sz. Kaukál 
Antal házbirtokos ács, pap u. 25 sz. Kocsis 
János földész, pap u. 42 sz. Kraner József 

házbirt. ny. alezredes, eperjes u. 3 a szám 
Kovács Ferencz ácsmester, lázár u. 3 a sz. 
Kolb Adolf házbirt. keresk. lázár u. 21 sz. 
Karpf Gyula kereskedelmi ügyn. csertörő u. 
2 sz. Keller Márkus kereskedő, csertörő u. 
15 sz. Kispál Sándor földész, csermalom u. 
15 sz. Kedves Lázár János fuvaros, cserma- 
lom u. 24 sz. Káló András hbirt. kovács, 
krizbai u. 1 sz. Kapusán György hbirt. táv. 
felügy. krizbai u. 6 sz. Katonai Ádám hbirt. 
mészáros krizbai u. 37 sz. Kis Károly hbirt. 
földész, krizbai u. 51 sz. ifj. Kovács István 
hbirt. 27 sz. Kis Gáspár hbirt. v. m. sza- 
mosközti u. 1 sz. Kimpián Józsetf hbirt. kő- 
müves, szamosközti u. 18 sz. Kálmán Fe- 
rencz hbirt. földész, szamosközti u. 20 sz. 
Kovács Bálint főmolnár, szamosközi u. 29 
sz. Kerekes István hbirt. földész, szamos- 
közti u. 80 sz. 

Liszkai János hb. bérkocsi tul. sza- 
mosközi u. 17 sz. Lengyel Mihály hb. sza- 
mosközti u. 76 sz. Lengyel György hb. sza- 
mosközti u. 68 sz. Lupás Mitruj hb. krizbai 
u. 53 sz. Lusztig Lajos szatócs, krizbai u. 
23 sz. Lengyel Sándor hb. csertörő u. 27 
sz. Lázár György hb. lázár u. 17 sz. László 
Gyula hiv. lázár u. 16 sz. Landeszman Elek 
hiv. dézmacsürtér 10 sz Lusztig Mór hiv. 
dézmacsürtér 26 sz. Lászlóczky György hiv. 
dézma u. 1 sz. Lászlóczky Samu hiv. hosszu 
u. 1 sz. Lóvai Lajos hiv. major u. 19 sz. 
Lebovics Smaja alrabi, major u. 4 sz. Lacz- 
hegyi Frigyes hb. major u. 1 sz. Lászlóczky 
Lajos keresk. Széchenyitér 19 sz. Lebovics 
Márton zsibárus, Széchenyitér 18 sz. Lász- 
lóczky Péter hb. n.-malom u. 10 sz. 

Mikhel Tamás szatocs, külszappan u. 
9 sz. Mocsi Lajos házb., külszappan u. 14 sz. 
Major József tánczmester, nagymalom u.7 sz. 
Marinka János marombérlő, nagymalom u. 
12 sz. Dr. Manin Cassiu ügyvéd, Széchenyi 
tér 7 sz. Móricz Márton hivat. Széchenvitér 
31 sz. Mini János hivat., Széchenyi tér 42 sz. 
Merza János szőcs, kádár u. 2 sz. Matskási 
Samu házbirt., nagyszamos u. 2sz. Majorosi 
János házbirt., nagyszamos u. 2 sz. Mihály 
Pál kat. biztos, hossza u. 1 sz. Macskási 
Lajos mészáros, dézma u. 2 sz. Münszter 
Ede hivatalnok, dézma u. 2 sz. Márczinkie- 
vics János hiv. dézmacsür u. 44 sz. Moldo- 
ván Péter házbirt, dézmacsür u. 21 sz. Mihályi 
Elek főszerelő őr, eperjes u. 2 sz. Mibhálczky 
János házbirt., eperjes u. 14 sz. Mosonyi 
János házbirt, csertörő u. 6 sz. Murvai Ist- 
ván házbirt., csertörő u. 12 sz. Marosán Já- 
nos házbirt., csertörő u. 32-á sz. Mészáros 
Vaszi László házbirt, krizbai u. 1 sz. Mezey 
Mihály házbirt, krizbai u. 25 sz. Majona Já- 
nos házbirtokos, bota u. 1 sz. Moldován Mik- 
lós házbirt. szamosközi u. 2 sz. Id. Márton 
József házbirt., szamosközi u. 88 sz. Macskási 
Márton házbirt., szamosközi u. 16 sz. 

Nyiredi Géza dr. tanár, Széchenyi-tér 
20 sz. Niklán Ágoston főmérnök, major u. 
10 sz. Néma Gyula Ede házbirt., hosszu u. 
1 sz. Nagy Lajos házbirtokos, hosszu u. 5 sz. 
Nagy Dániel házbirt., hossza u. 17 sz. Cs. 
Nagy Lajos ellenőr, hosszua u. 17 sz. Ifj. 
Nagy Istvan házbirt., pap u. 9 sz. Nagy 
György házbirt., pap u. 26 sz. Nucz Miklós 
házbirt., eperjes u. 12 sz. Nagy István, ház- 
birt., eperjes u. 16 sz. Nás Tódor házbirt., 
apor u. 15 sz. Nagy János házbirt., apor u. 
15 sz. Nerepj János házbirt., csertörő u. 
15 sz. Nerepj Márton házbirt.. csertörő u. 
6 sz. Nagy József házbirt., csertörő u. 36 sz. 
Naszin Sámuel szatócs, krizbai u. 57 sz. 
Nenkov István házbirt., szamosközti u. 2 sz. 

Ornstein Ignácz vállalkozó, külszappan 
u. 5 sz. Orbán Pál kovács, Széchenyi-tér 
12 sz. Erdődy Lajos áll. ép. mérnök, Szé- 

chenyi-tér 29 á sz. Orosz Károly vámellenőr, 

major u. 19 sz. Orbán Sándor napidijas, 
Veselényi u. 16 sz. Oláh László számtiszt, 

ap u. 4 sz. id. Orosz János házbirt., pap 

u. 27 sz. Oltyán József házbirt., Lázár u. 
3 sz. Orosz László házbirt., krizbai u. 1á sz. 

Orbán István földész, krizbai u. 22 sz. 

Orosz Ferencz földész, krizba u. 28 sz Ol- 

baum Ábrahám kereskedő, Széchenyi-tér 8 sz. 

Perédi József tanár, külszappan u. 9 
sz. Pap Kristóf gyógyszerész, "zéchenyi tér 

2 sz. Dr. Pisztori Mór egy. tanár, Széchenyi- 

tér 2 sz. Papper Adolf fakeresk., Széchenyi- 
tér 7 sz. Peller Adolf fakerekedő, Széchenyi- 
tér 16 sz. Pap Jánoshivat., Széchenyitér 28 
sz. Pollák Lajos felügyelő, Széchenyitér 25 sz. 
Perédi Lajos hivat., Széchenyitér 86 sz. Piger 
János végrehajtó, nagyszamos u. 10 sz. Pap 
László kereskedő, major u. 28 sz. Pataki 
Viktor mérnök, hosszu u. 1 sz. Cz Pap Jó- 
zsef tanár, puszta u. 1 sz. Pozsnyai Sándor 
hivat., puszta u. 40 sz. ifj. Pihilippi Gyula, 
rendőrbiztos, puszta u. 4sz. Phacsnik Mihály 
kertész, pap u. 6 sz. Perenszky Károly czi- 
pész, pap u. 11 sz. Pap Mihály hábirt., pap 
u. 18 sz. Pazsint Mihály számtiszt, pap u. 
16 sz. Péntek Ignácz főgépész, papu. 16 sz. 
id. Philippi Gyula kapitány, eperjes u. 2 sz. 
Pap János házbirt., eperjes u. 9 sz. Pap 
Pap István házbirtokos, lázár u. 3 sz. Pis- 
kolti Lajos házbirt., lázár u. 11 sz. Pál Mi- 
hály házbirt., csermalom u. 10 sz. Pál György 
házbirt., krizbai 12 sz. Polgári Sándor kovács, 
krizbai u. 32 sz. Persa Gábor házbirt., po- 
rond u. 27 sz. Petykó András házbirt., sza- 
mosközti u. 14 sz. 

Rauch János asztalos, nagymalom u. 
4 sz. Rudolf József esztergályos, nagymalom
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u 6 sz. Raczi Ferencz fodrász, nagymalom 
u. 11 sz. Régeni György házbirt. Széchenyi 
tér 21 sz. Régeni Ferencz máv. kalauz, Szé- 
chenyi tér 31 sz. Rignáth Sándor mészáros, 
Széchenyi tér 36 sz. Rzihovszki Viktor m. 
hivatalnok, Széchenyi tér 42 sz. Roth Ferencz 
mészáros, Széchenyi u. 9 sz. Reschner Ká- 
roly v. mérnök, nagyszamos u. 8 sz. Roth 
Lajos iroda vezető, dézma u. 4 sz. Rózsa 
Gergely házbirtokos v. ács, pap u. 20 a sz. 
Reikovics Mór válalkozó, pap u. 21 a sz. 
Richter Antal bádogos, lázár u. 18 sz. 
Rosenfeld Lévi szatócs, csermalom u. 26 sz. 
Rusz Gligor házb. v. munkás, csermalom u. 
45 sz. Rusz Pál földész, berek u. 3 sz. 
Rutkai János máv. kocsi mester, berek u. 4 sz. 

Simon László fésüs, külszappan u. 2 
sz. Stark Alajos r. m. főnök, Széchenyi tér 
16 sz. Schüller Lajos kereskedő, Széchenyi 
tér 20 sz. Sipos Kálmán pt. tanácsos, Szé- 
ehenyi tér 29 sz. Schveiger Ágoston kir. 
mérnök, Széchenyi tér 31 sz. Steinvald Ká- 
roly vendéglős, Széchenyi tér ő sz. Solymossy 
Mátyás posta főtiszt, Széchenyi u. 2 sz. 
Sámson Izsák czipészmester, Nagymalom u. 
4 sz. Spiró Emil máv. hivatalnok, Major u. 
21 sz. Stojanovics György máv. főmérnök, 
puszta u. 2 sz. Strammer Béla kir. táblai 
irnok. Wesselényi u. 7 szám. Sófalvi Lajos 
kir. törvényszéki irnok, kis-szamos u. 4 sz. 
Stein Abrahám Farkas sakter, dézmacsür u. 
2 a sz. Sárosy Pál közvágóhidi igaz. dézma- 
csür u. 1 sz. Sándor János czipész, n.ma- 
lom u. 21 sz. Schellacher Sámuel kenyér- 
sütő, csermalom u. 12 sz. Sári István hb.v. 
könyvnyomdász, eperjes u. 18 sz. Simon 
László gázgyári felügy. Apor u. 28 sz. Sep- 
rődi György hb. csertörő u. 7 sz. Schvartz 
Sámuel hb. csermalom u. 16 sz. Schmidt 
József hb. gázgyári m. csermalom u. 32 sz. 
Gy. Sipos Károly hb. krizbai u. 32 sz. Stol- 
nai Miklós hb. ács, krizbai u. 34 a sz. id. 
Simon Dániel földész, krizbai u. 36 sz. Sá- 
rosi Gyula hb. kőmives, porond u. 14 sz. 
Spigel Mihály hb. alföző, major u. 16 sz. 
Steiner József hb. aszt. szamosközti u. 1 sz. 
Szenes István földész, szamosközti u. 26 sz. 
Szabó András földész, szamosközti u. 56 sz. 
Szabó József hb. krizbai u. 29 sz. Szabó 
Mihály hb. ács, csermalomu. 15 a sz. Szalka 
Lajos földész, csermalom u. 26 sz. Szilágyi 
Sámuel hb. kőmüves, csermalom u. 14 sz. 
Szilágyi György hb csizmadia apor u. 1 sz. 
Szilágyi József hb. ácsmester, lázár u. 8 sz. 
Szabó Mihály hb. v. munkás lázár u. 9 sz. 
Szőke Rezső máv. hiv. eperjes u. 3d sz. 
Székely Mihály házbirt. épitész, pap u. 14 a 
sz. Szolnai István máv. hivatalnok, puszta 
u. 11 sz. Szádeczky László máv. s. fogal- 
mazó, puszta u. 2 sz. Szentimrei Dániel 
erdő felügyelő, puszta u. 4 sz. Szabó József 
v. alkapit. hosszu u. 10 sz. Szilágyi Károly 
csizmadia, lőrinöz u. 8 a. Szappanos Sándor 
fodrász, major u. 11 sz. Szőcs Sámuel pos- 
tatiszt, nagyszamos u. 6 sz. Dr. Szamosi Já- 
nos egyet. tan. Széchenyi tét 2 sz. Széky 
Miklós házb. Széchenyi tér 2 sz. Szeszák Fe- 
renez házb. nagymalom u. 7 sz. Zémann Jó- 
zsef házb. nagymalom u. 4 sz. Dr. Széchy 
Akos igazgató, nagymalom u. 8 sz. Szucsáki 
Imre volt férfi szabó, külszappan u. 15 sz. 
Szabó Antal fodrász, külszappan u. 18 sz. 

Dr. Török Imre házb. nagymalom u. 
8 sz. Tyroler Gyula fakereskedő, Széchenyi 
tér 28 sz. Tihanyi Adolf bizt. titkár Széc- 
henyi tér 31 sz. Fodor János postatiszt, 
hosszu u. sz. Theil István tör. biró, hosszu 
u: 18 b sz. Thordi György poktatiszt, hosszu 
u. 25 sz. Tunyogi István ácsmester, dézma- 
csür u. 10 sz. Tóth Kálmán számtiszt, pap 
u. 4 á sz. Téglás Károly házbírtokos 21 á 
sz. Tomostyik Vendely rövidárus, pap u. 4 
sz. Török Márton házbirt. lázár u. 12 sz. 
Tökés György házbirt. AÁpor u. 21 sz. To- 
roczkai Samu földész, csertörő u. 8 sz. Tár- 
kányi György házbirt. csertörő u. 3 szám. 
Tórdai Ferencz házb. berek u. 9 sz. Tokai 
Lajos házb. krizbai u. 20 sz. 

Id. Udvari István házbirt., Apor u. 7 sz. 

Voith Péter házbirt., külszappan u. 7 sz. 

AZ „ELLENZÉK" TÁRCZÁJA. 
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Hilary. 
- A „Tövisek és narancsvirágok" szerzőjétől. - 

Angolból forditotta: AMIGA. 

XXI. 

A Gábriel történetének a folytatása. 

(Folytatás.) (49) 

- Az borzasztó szerencsétlenség volt! 
- mondá végre Mily különös, hogy egy 
egész család igy pusztuljon ell! 

- Ez Ardean Cvyrill urra nagy különb- 
séget fog tenni, - válaszolám. 

- Igen; csak a mult héten beszélt 
hozzám a terveiről és azt mondta, hogy 
hogy szeretne Kanadába menni, hogy min- 
dig kivánt oda telepedni. Most nem fog az 
oda menetelre gondolni, - tevé utánna 
Lady Lulworth. Ő Lord Ardean lesz. Milyen 
változás reál 

- Ő nem fog azzal sokat gondolni, 
mint némely emberek tennék, - mondám. 
Ö különbözik a többi emberektől; van valami 
buskomolyság rajta - egy sötét árny mely 
felette csüng. Gyakran csudálkoztam, hogy 
mi az, ha vajjon egy reá várakozó nagy baj 
jele-e, mely előre veti árnyékát. 

- Gábriel, miért mondod azt? kérdé 
a gzóiné ijjedt tekintettel. Minő baj várható 
reá? 

- En azt nem tudom. Én az arczáról 
és modoráról itéltek. Ő mindig olyan férfi- 
nak látszott előttem, kire a legboldogtala- 
nabb sors várakozik. Talán boldogtalanul fog 
szeretni. 

Wertheimer Vilmos házbirt., Széchenyi tér 
38 sz. Weinberger Lajos ruha keresk., Széche- 
nyi tér 3 sz. Id. Varga Dániel házbirt., nagy- 
szamos u. 1 sz. Váczi István házbirt., hosszu 
u. 2 sz. Virányi István nyugdijas, hoszu 9 sz. 
Veizel Antal nyugdijas, hosszu u. 18-á sz. 
Vieder József házbirt., hossza u. 20-á sz. 
Vandervelden Ede gázgyár igazg. hosszu u. 
29 sz. Velser Lajos hiv. puszta u. 1 sz. Vikol 
Antal házbirt., kisszamos u. 2 sz. Vinczel 
Hermann órás, dézma u. 2sz. Vrannai János 
csizmadia, dézma u. 8 sz. Vekerle Károly 
házbirt., dézmacsür u. 7 sz. Vrannai István 
házbirt., dézmacsür tér 2 sz. Verger István 
házbirt., eperjes u. 8-á sz. Varga Sándor 
házbirt,, apor u. 4-á sz. Weisz Zsigmond 
házbirt., szamosközi u. 66 sz. Veres Károly 
kereskedő, nagyszamos u. 4-á. 

Dr. Zágoni Zsigmond házbirt., hosszu 
u. 18 sz. Zorger Sándor mészáros, hosszu u. 
20 sz. Zobb Károly m. kir. posta müszerész, 
hosszu u. 25 sz. Zentkó Jakab házbirt., dézma 
u. 8 sz. Zajácz Jakab házbirt., eperjes u. 6 sz. 
Zágoni Szabó István földész, csertörő u. 17 sz. 
Zagyva István házbirt., csertörő u. 28 sz. Ifj. 
Zágoni Szabó István házbirt., szamosközti u. 
72 sz. Zsejki János házbirt., pap u. 7 sz. 

Párisi levél. 
A párisi világkiállitás. 

Az idegen hatalmak palotái. 

Azon hely, hol az idegen hatalmak és 
államok palotái lesznek felépitve, a Szajna 
balpartjának a rokkantak hidjától (pont des 
Invalides) egészen az Alma hidig (pont de 
VAlma) terjedő részét képezi, a hol már 
két hónap óta rendkivül lázas munkásság 
van kifejtve. 

A parton és a vizbe mindenhol óriási 
cezölöpök vannak beverve és ezekre vannak 
elhelyezve a vasszerkezetek a czélból, hogy 
az épitendő pavillonok az uttesttel egy szin- 
vonalba kerüljenek. Az egyes pavillonoknak 
váza már is kivehető. 

Az olasz pavillon már annyira haladt, 
hogy az első emeletig már a kőmüves munka 
is be van fejezve s jelenleg már a második 
emeleten dolgoznak. 

Az Egyesült-Államok pavillonjának ala- 
pozási munkálatait már megkezdték. A ma- 
gyar pavillonnak ácsmunkái is már erősen 
haladnak. 

Nagybrittánia pavillonjának alapozási 
munkái már teljesen be vannak fejezve. A 
további munkák folytatása azonban csak 
azon hajók megérkezése után fog történni, 
a melyek az épitkezéshez még szükséges 
anyagot szállitják Angliából. 

Monaco pavillonjának alapozási mun- 
káihoz most kezdtek hozzá. 

Románia pavillonjának faszerkezetét is 
nagyban ácsolják. Ép igy a német pavil- 
lonét is. 

A perui pavillonnak alapozási munkái 
már készek. A spanyol pavillont már majd- 
nem teljesen elkésziték. A belga pavillonon 
is már a kőmüvesek dolgoznak. 

A szerb pavillon munkálataihoz julius 
hó 3-án fogtak hozzá. A török pavillonok 
helyét e hó 5-én és hatodikán fogják végleg 
meghatározni. 

A svéd és norvég pavillonok szerke- 
zetét Stockholmban és Krisztiániában készi- 
tik és onnan fogják Párisba küldeni. A mint 
azok megérkeznek, rögtön fel lesznek állitva 
a kijelölt helyen. 

A Trocadéro kert egyrésze szintén az 
idegen államok részére van fentartva. 

A nagy kinai palotának már csak a 
külső falazatain dolgoznak. Az orosz pavil- 
lon ácsmunkái is közelednek a befejezéshez. 

A Trocadéro kertben lesz a Transvál 
államnak egy gazdasági és egy gyártelepe 
bemutatva. A főpavillonjának pedig már csak 
a külső diszitésein dolgoznak. 

- O Lady Mayt szereti, - mondá a 
grófné. Milyen különös probléma az élet, - 
milyen talány! - folytatá elgondolkozva. Ő 
szereti Mayt és most olyan helyzetben van, 
hogy feleségül veheti, ha a leány szereti. 
Milyen csudálatos dolog, ha elvégre is, ő 
Lady Ardean fog lenni! 

- Miért volna az csudálatos? - kérdém. 

- És ő e kérdésre kissé zavarba lát- 
szott jönni. 

- Nem tudom azt a szerencsétlenséget 
elkerülni, mondá kérdésemet kikerülve. 

Hallottál valaha ilyen szomoru esetről 
- egy egész család elpusztulásával? Gábriel, 
hallottál ilyen szerencsétlenségről ? 

- Igen, én hallottam hasonló ese- 
tekről. 

A megkönnyebbülés kifejezése jött az 
arczára. 

- Tehát nem gondolod, hogy ez ebben 
az esetben a gondviselés különös közben 
járása ? 

Nem értettem ötet és ő a szavai értel- 
mét nem magyarázta ki, de hozzám simult 
és rajtam csüngött. Ügy látszott - nem tud- 
tam megmondani, hogy miért - mint ha 
vigasztalást és támaszt találna bennem. 

Egy fél óráig hallgatva ültünk és ekkor 
láttam, hogy gondolatai még mindig az Ardean 
család szerencsétlenségével foglalkoztak, mert 
azt mondá - 

- Vajjon az uj Lord 
hozzánk jönni. 

Azt gondoltam, hogy ő szeretne e csa- 
ládról beszélni, miután a szive tele volt 
velük. 

- Lady Lulworth - kérdém - ke- 
gyed nagyon jól ösmerte az Ardeaneket? 

Gyanitásom helyesnek bizonyult, mert 
ő kimondhatatlan megkönnyebbüléssel fordult 
hozzám. 

rdean el fog e 

Anglia, India, Japán és Egyiptom pavil- 
lonjai szintén a Trocadéro-kertben lesznek 
elhelyezve. Legelőrehaladottabb állapotban 
van ezek között a Japán pavillon, a mely 
már egészen készen áll. 

A világkiállitás vendéglői. 

Szombaton reggel ült össze azon bi- 
zottság, a mely Boulanger ur elnöklete alatt 
a vendéglők helyeit fogja kijelölni. Egyelőre 
még csak a kijelölő bizottság tagjait választ- 
ják meg. 

Augusztus hó 1-én d. e. 10 órakor 
döntenek végleg a felett, hogy ki és hol kap 
vendéglőnyitásra engedélyt. A kioszkok kije- 
lölése, a mely igen számos lesz, október hó 
folyamán történik meg. 

Uj vizalatti járnui. 

Tegnap bocsátották vizre a cherbourgi 
arzenálban azon uj, tengeralatt járó hajót, 
a „Morse"-t, a mely a Gusztáv Zédé min- 
tájára készült. A „Morse" kisebb méretekkel 
bir, mint a Gusztáv Zédé. 146 tonna tar- 
talommal bir. Hossza 36 méter, szélessége 
pedig 275 m. 

Villamos erő hajtja óránkénti 18 fonalnyi 
sebességgel. Csupán egy csavarkerékkel és 
egy torpedó csővel bir. Személyzetét egy tiszt 
és nyolcz ember képezi. 

Előállitása 648.000 frankba került. A 
terveket Romazzoti főmérnök készité. 

A. Saissy. 

T Vass Tamás. 
18839-1899. 

M.-Vásárhely, julius 10. 

Még alig tapadt rá a rög Kovács Fe- 
rencz praelátus, volt m.-vásárhelyi plebánus 
sirhantjára, még helyenkint ott leng az ő 
halála fölötti gyászt hirdető fekete lobogó s 
Marosvásárhelynek ismét mély gyásza van. 
Gyásza van, a melyben része van az ev. ref. 
egyháznak, a székelységnek, a nemzetnek 
egyaránt. 

Vass Tamás hunyt el, a marosvásár- 
helyi ev. ref. egyháznak 26 év óta lelkes 
szolgája, legutóbb első papja. 

Életrajzi adatait főbb vonásokban a kö- 
vetkezőkben közölhetem. 

Vass Tamás a régi Marosszék Göcs 
községében 1889. jan. 16-án született, szü- 
lei szegény, egyszerü, de nemes emberek 
lévén, egyetlen fiuk neveltetésére forditották 
minden gondjukat. A községi iskolát elvégez- 
vén tanulmányait a marosvásárhelyi ev. ref. 
collegiumban 1847 szeptemberben kezdette 
meg s ugyanitt tette le 1858-ban a bölcsé- 
szeti tanfolyam előkészitő osztályát is ott vé- 
gezve 1859 év őszén az akkor Kolozsvárt 
fentartott papnöveldébe iratkozott, s a papi 
vizsgát 1862 aug. 19-28-án kitűünő ered- 
ménnyel tette le. - 

A theologiát végezve előbb a kolozs- 
vári kollegiumnál nyert alkalmazást, majd 2 
évig a s.-szentgyörgyi gymnasiumban mükö- 
dött, mint köztanitó. 1865-ben a tübingai, 
1866-ban a marburgi egyetemen töltött egy 
tanévet, honnan hazajöve 1867-ben Mező- 
Bánd község választotta meg lelkészévé, 
- ebben az állásában töltött 6 és fél évet 
s innen választotta meg a marosvásárhelyi 
ev. ref. egyház papjává, a mely állását 18783 
deczember 14-én foglalta el s töltötte be ha- 
lála óráig. 

Mint lelkész már 1869-ben a marosi 
egyházmegye házassági tövényszékének tag- 
jává választatott, azután egyházkerületi kép- 
viselő, majd egyházmegyei főjegyző iett, mig 
1882 óta az ev. ref iskolaszék tevékeny 
elnöke. 

Szerény, buzgó, odaadó harczosa, volt 
ő nemcsak egyházának, de a társadalomnak 
is s bár érdemeit - ellenzéki ember lévén 
- felsőbb helyen nem méltányolták, azok 

közé tartozott, a kik terheket, anyagi áldó- 
zatokat, megpróbáltatásokat hordoznak csak 
azért, hogy a közügynek használhassanak. 

Alelnöke volt a Kemény Zsigmond iro- 
dalmi társaságnak, a szegény tanulókat se- 
gélyező egyesületnek, azonkivül igazgatósági 
tagja a város majdnem minden egvesüle- 
tének. 

Mint polgár a függetlenségi eszméknek 
volt egész életén át lelkes bajnoka, sokszor 
szenvedett megtámadtatást a nehezebb idő- 
ben épen ezen elvei miatt, de soha sem tántoro- 
dott el egész a legutolsó 1896. évi képviselő vá- 
lasztásig. Talán akkor sem gondolt arra, hogy 
elveit föláldozza, de egyik között volt, akik 
Bernády György érdemeit képviselőséggel 
akarták megjutalmazni, mondott szavát még 
akkor sem vonta vissza, midőn Bernády elv- 
tagadásával elveszitette azon szóhoz való 
jogosultságát. 

Talán ez a választás volt egész életé- 
nek a legszomorubb szaka. A választás he- 
vében fölizgatott szenvedélyek egész dühvel 
fordultak ellene, s annak az embernek a 
kinek egész életét a polgárok szeretete vette 
körül, türnie kellett ugyanazok méltatlan tá- 
madásait. Sok szenvedész, sok nehéz órája 
volt e miatt s talán ez a bánat is emész- 
tette, segitette elő azt a kórt, a melynek csi- 
ráit már akkor magában hordozta s a mely 
e hó 9-én d. e. 12 órakor munkás életét 
kioltotta. 

Az irodalom terén is szakadatlanul 
munkálkodott, 60-as éveken kezdve több 
költeménye jelent meg a „Hölgy futár" „Nap- 
kelet „Kolozsvári Album" ,Családi Kör" 
ezenkivül a Marosvásárhelyen időközönként 
megjelent összes helyi lapokban a ,„Prot. 
egyházi és iskolai lapok"-ban, a „Maros vi- 
déknek" pedig Kerekes Sámuel halála után 
egyideig szerkesztője volt s több más lapban 
dolgozott. 

Temetése e hó 11-én lesz. 
Nyugodjék békében ! 

oa 

Fürdői élet. 
A maros-ujvári sósfürdőn julius 8-ig az 

állandó fürdővendégek száma 181, az ideig 
lenes vendégeké 386 volt. 

A kolozsi fürdőélet napról-napra élénkül, 
már is igen sok előkellő, több ideig ott tar- 
tozkodó helyi és vidéki vendégei van, sőt 
Budapestről és Szatmárról is. Az ujonnan 
épült szálló és vendéglő a közönség kényel- 
mét biztositja, a fáradhatlan elnökség a fürdő 
fejlesztése érdekében mindent elkövet. A vál- 
tozó idő daczára tegnap is helyből sokan rán- 
dultak át s kellemesen lepte meg a társasá- 
got a rendezett tombola-játék s nagy őröm- 
mel vették át a szép asszonyok és leányok 
a csinos nyereménytárgyakat. E helyen is 
elismeréssel emlitjük meg, hogy az E. K. E. 
arczképes tagsági igazolvány felmutatása el- 
lenében ugy a meleg, mint a hideg fürdőben 
50 százalék kedvezményben részesülnek az 
egyesületi tagok. 

Mulatságok. 
Mulatság a Fellegvárban. A Kolozsvárt 

állomásozó közös hadseregbeli katonaság tisz- 
tikara szombaton rendezte az idei második 
tánczvigalmát a Fellegvárban. A kedvezőtlen 
idő ezuttal sokakat visszatartott a mulatság- 
ban való részvételtöl, de a kik jelen voltak, 
azok sok kedvvel és élénken áldoztak Ther- 
psikhore oltárán. A pompásan rendezett mu- 
latság délután öt órakor vette kezdetét disz- 
lővészettel, melynél mint rendező Neubauer 
százados buzgólkodott és kötelezte le előzé- 
kenységével a vendégeket. Hat órakor az 51-ik 
gyalogezred zenekara kezdete meg a megál- 
lapitott hangversenyszámok játszását. A ze- akármilyen kisebb 

nekar szép játéka és a jól megválasztott da- 
rabok nagy érdeklődést keltettek. 8 óra után 
felgyujtották a Fellegvár ormán elhelyezett 
szines lámpionokat, melyek még a város kö- 
zönségét gyönyörködtették. Igazán festői lát- 
ványt nyujtott a lámpion diszbe öltözött Fel- 
legvár. A diszités és rendezés körül Schikker 
József és Tellmann Frigyes főhadnagyok fej- 
tettek ki nagy buzgalmat és ügyességet. Ki- 
lenczedfél órakor megkezdték a tánczot, mely- 
nek rendezésében Mendel kapitány és Mi- 
schinger főhadnagy fáradoztak. A sikerült 
mulatságnak éjfélkor volt vége. 

A marosujvári ev. ref. egyházközség 
folyó evi julius hó 16-án (vasárnap) a Liget- 
fedett tánczhelyiségében ujonnan épitendő 
temploma költségeinek fedezésére zártkörü 
tánczmulatságot rendez. Védnökök : Gróf 
Bethlen Sándor, báró Kemény Gejza, gróf 
Teleki Adám, Fritz Pál bányatanácsos, Tho- 
más József pénzügyi tanácsos, Felix Károly 
sodagyári igazgató. Elnökök: Jancsó Lajos 
lelkész, dr. Bikfalvi Károly, Böjthe Kálmán 
(tánczrendezőség elnöke), Ciccimarra Richárd, 
Csegezi Gyula, Domokos József, Gegő Károly, 
László József (népünnepély-rendező b. elnöke). 
Titkár : Magyari Mihály (zenerendezés elnökel. 
Jegyző: Botos Dénes. Pénztárosok: Boér 
György és Kovács Péter. Ellenőrök : Barabás 
Lajos, Szőts Albert és Borbély János. 

SZINHÁZ. 
Szinészet Marosvásárhelyt. 

A marosvásárhelyi szinházban Krecsányi 
Ignácz a lefolyt héten a következő darabokat 
hozta szinre: Vasárnap este „Görög rab- 
szolga", hétfőn „A vasgyáros", kedden ,A 
hol unatkoznak," Thury Elemér és neje Csige 
Böske jutalomjátékául, szerdán „Kis herczegő, 
csütörtökön „A trónkereső*, pénteken „Hár- 
mas ikrek". A lefolyt hétnek volt egy szen- 
zácziója is: szerdán este Thury és Thuryné 
jutalomjátéka telt házat hozott. Ezt a most 
közönyös, fagyos közönséget ez az este, ugy 
látszik, egy kissé fölvillanyozta; volt taps, 
kihivás bőven. Thury Elemér egy szép ko- 
szorut, neje pedig két szép virágkosarat és 
két csokrot kapott. Meg is érdemelték, rá- 
szolgáltak mindketten, mert kitünő játékuk- 
kal nem egy élvezetes órát szereztek a mü- 
értő közönségnek. A „Görög rabszolga" ez 
idényben ötödször is jó félházat hozott. Ugy 
látszik, a saisonnak ez volt az igazgatóra 
nézve a legháládatosabb darabja, pedig hogy 
mi van benne épen olyan nagyon érdekes, 
nehéz volna megmondani. Zenéje kedves, 
fülbemászó, kiállitása, jelmezei fényesek, de 
világért sem szárnyalja annyira tul az eddig 
látott darabokat, hogy az indokolná a kö- 
zönség rokonszenvét. A többi darabokon, 
melyek közül például a „Vasgyáros" és a 
„Trónkereső' a szini irodalom valódi gyön- 
gyei - alig volt 60-70 ember az előadá- 

son; nem félház, hanem alig 3-4 padsor. 

És ha én ezt a tényt, a melyet min- 
denki lát e helyen, az igazságnak megfele- 
lően előhozom s csodálkozni bátorkodom a 
közönség közönyén, a „Székely Lapok" vala- 
melyik apostola azt mondja, hogy az Ellen- 
zék"-ben megint izetlenkedik valaki a maros- 
vásárhelyi szinészet kérdésével, a kinek a 
szinház dolgairól fogalma sincs. 

Épen nem tartozom azok közé, a kik 
oknélkül keresnek gáncsot valamiben s ér- 
demtelenül támadják meg a közönséget, mert 
a ki tudósitásaimat figyelmére méltatja, látja, 
hogy sokkal inkább és többször dicsérem 
ezt a mi hazafias, minden nemes ügy iránt 
érdeklődő közönségünket, mint a mennyiszer 
megkritizálom. De épen az, hogy ismerem 
a viszonyokat, a körülményeket, ismerem 
közönségünknek ezt a minden szépért, jóért 
való lelkesedését, tudom, - hogy pártol- 
ták itt évtizedeken át a magyar szinészetet, 

vagy nagyobb erőben 
AI 

- Igen, válaszolá - mi a legbensőbb 
viszonyban voltunk. Egy időben a nagy néném 
Lady Kiimore és Lady Ardean olyanok vol- 
tak, mint ha édes testvérek lettek volna. Mi 
folytonosan jártunk egymáshoz és Lady Ar- 
dean nagyon jó volt hozzám. Ő a férjhez 
menetelem után nehány év mulva halt meg 
és én azt gondolom, hogy az ő halála volt nagy 
nénémnek a legnagyobb bánata. 

Tehát kegyed ismerte a megboldogult 
grófot és fiait ? 

- Igen - válaszolá - és elmondha- 
tom, hogy a rokonaimat mind ismertem. 
Sok időt töltöttem a Barton apátságban. 
Gábriel, az egy nagyszerü régi hely és én 
- jól és én nagyon jól ismertem azokat, a 
kik ott laktak. Szerettem az Ardeanokat. 

- Nem csuda tehát, hogy szomoru 
haláluknak a hire annyira megrázta kegye- 
det. 

- Igen, az rettenetes rázkodás volt - 
válaszolá. 

- E miatt ájult el? - kérdém, a sa- 
ját merészségemen csudálkozva. 

- Igen, e miatt. Én nem sokat tudtam 
a fiukról, ők gyermekek voltak, midőn én a 
nagynénémmel laktam. Kedves gyermekek 
voltak, de sokkal fiatalabbak, mint hogy so- 
kat emlékezzem róluk. Cyrilről szintén keve- 
set tudtam. 

Ekkor mély sóhaj szakadt fel a keblé- 
ből, oly mély, mintha a bánatnak egy egész 
világa nyomta volna alelkét. Azt gondoltam, 
hogy ő azért hozott engem magával, mert 
valami mondani valója volt, de vagy meg- 
változtatta szándékát, vagy én tévedtem. Ő 
nem hasonlitott enmagához, még az arcza 
is megváltozott, olyan szomoru kifejezése 
volt, mint ha iszonyu fájdalmat szenvedett 
volna. 

- Gábriel, - mondá hirtelen - ére- 

ről hallasz? 
zel irigységet, midőn a mások jó szerencséjé- 

- Nem, nem gondolom, - válaszo- 
lám. 

- Például - folytatái - nem szeret- 
nél a lord Ardean - Cyrilt értem - helyében 
lenni? 

- Igen - egy dologért, - válaszolám. 
Ha én Lord Ardean volnék, nincs a főldön 
az a hatalom, mely reá birna, hogy a Lady 
May megnyerésének a reményéről lemondjak. 
Ha Lord Ardean volnék, ezt tenném. 

- Valóban? - kérdé, szomoru kifeje- 
zéssel az arczán. 

- Ez az egyedüli ok, a miért irigylem 
ötet. Más okom nincsen. Én nem sokat törö- 
döm a gazdagsággal és az állással, de óhaj- 
tanám megnyerni azt az egyedüli nőt, a kit 
szeretek és egész életemben szeretni fogok. 

- És megnyernéd, ha Lord Ardean 
volnál? - kérdé szeliden. 

- Igen, akár miféle nevü Lord volnék. 
Megnyerném, ha pénzem volna vagy állásom. 
De tényleg, nincs semmim. Alacsony szárma- 
zásu vagyok, nihncs sem vagyonom, sem föl- 
dem. És rablás volnatőlem, egy olyan leányt, 
a milyen Lady May, a Chesney Manor őrö- 
kösét arra kérni, hogy legyen a feleségem. 

- Te - te - halálosan gyötröd a 
szivemet! - kiáltá. Nem tudom elviselni ! 
- Nem szabad azt mondanod - Gábriel, te 
megszakitod a szivemet ! 

Csudálkozva néztem reá. Mit mondtam, 
hogy ennyire bánkodjék ? 

- Edes Lady Lulworth, én nem szán- 
dékoztam kegyednek fájdalmat okozni, - 
olyan gondolatom nem volt soha ! - mon- 
dám. Azt gondolja, hogy én elégedetlen va- 
gyok vagy boldogtalan ? Ezerszerte jobb Lady 
Mayt szeretve boldogtalannak lenni, mint egy 
más nőnek a leghőbb szerelme által megáld- 
va lenni! 

De a grófné feje lehajlott és a sápadt- 
ság visszatért az arczára. 

- Gábriel, én olyan boldogtalan vagyok! 
- mondá. Nem hiszem, hogy az egész vilá- 
gon volna boldogtalanabb teremtés, mint a 
milyen én vagyok. 

Ö egy grófnak a szeretett felesége, a 
fashionable világ egyik vezetője, szép és 
egészséges gyermekek anyja, a legnépsze- 
rübb asszonyok egyike az országban - ő, 
boldogtalan! Mi lehet annak az oka? És 
gyanitani kezdtem, hogy boldogtalansága 
némi összeköttetésben volt Ardeanekkel. 

Látva, hogy ő mily betegnek látszott, 
azt tanácsoltam, hogy menjen vissza a házba 
mielőtt a gróf hozzánk jönne. És ö követte 
a tanácsomat. 

Nem voltam meglepetve, midőn későb- 
ben hallottam, hogy nagyon rosszul volt és 
nem tudott kijönni a szobából. A gróf ko- 
molynak és aggályosnak látszott. A délutánt 
Rozival és Ruval töltöttem. 

A következő reggel Lord Lulworth azt 
mondta - 

Gábriel, nagyon aggódom Lady 
Lulworth felett; nem látok javulást rajta. 
Egy vagy két napig türelmesen várakozom 
és aztán, ha addig nem lesz jobban, Sir 
Harman Jamesért küldök. 

Elmult két nap és a grófné még min- 
dig nem volt képes a szobáját elhagyni. A 
gróf nem tudta az aggodalmát hosszasabban 
elviselni és a hires orvosért Londonba 
küldött. 

Ezen nehéz napok alatt Lord Lulworth 
reám látszott támaszkodni. Én tettem min- 
dent helyette - leveleire válaszoltam, szám- 
adásait vezettem, a tiszttartójával értekeztem 
és sokféle képpen hasznossá tettem maga- 
mat a grófnak. Egy reggel azt mondá - 

(Folytatása következik) 
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Kolozsvár, 1899. Julius 10. 

mutatkozott be - teszi érthetetlenné azt a 

közönyt, a melyet a közönség ezzel a jóra- 
való társulattal szemben érdemtelenül tanusit. 

Beszéljen tőlem bármit a „Székely 
Lapok tudósitója, én mégis csak azt mon- 
dom, hogy a társulatot abszolute nem pár- 
tolják. Hát azért, hogy a dolgokat nem 
ismerem, szolgálok egy kis adattal, a miből 
más is tanulhat s következtethet. 

Krecsányi havi kiadása, nem számitva 
az előadási jogdijakat, ruha és diszletre for- 
ditott kiadásokat 8500 -9000 frt. Már most, 
ha a legutolsó 15 előadás közül 9-10 olyan 
volt, melynek bevétele 70 és 100 frt között 
váltakozott, s csupán 5 volt olyan a melyen 

a bevétel a 100 frtot meghaladta, könnyü 
belátni az egész szinpártolást. 

Az a sokszorhánytorgatott müsor nem 

egyéb, mint egy nagyzási hóbortban szen- 
vedő valaki vesszőparipája, melyre - elég 
sajnos - a közönséget is sikerült a társulat 
rovására felültetni. 

Bizony, ha a tisztelt ,Székely Lapok' 
érdemes tudósitója jobban széttekintene elő- 
adásonként a szinteren, s a kulissa titkokon 
kivül azt is megnézné, kik vannak a szin- 
házban, s ugy gondolatban átszárnyalna csak 
ismerőisei között, s elgondolná, kik nincse- 
nek ott, a kik ott lehetnének és ott kellene 
legyenek, lehetetlen, hogy be ne látná, hogy 
nagyon kevesen vannak és igen sokan hiány- 
zanak. 

Ez az igazság! Lehet, hogy a ,Székely 
Lapok'-nak izetlen, mert nekik minden izet- 
len, ami nem az ők konyhájukra készül, de 
ennél sokkal izetlenebb az a mindent kicsiny- 
lés, mindent contemnálás, mert hiszen hiába 

rakja magára a mesebeli szajkó az elhulla- 
tott páva tollakat, mindenki tudja, hogy nem 
ö a madarak királya. 

És én most is csak azzal végzem tu- 
dósitásom, amivel egy héttel ezelőtt: kérem 
a marosvásárhelyi lelkes közönséget pártolja 
minden erejéből a magyar szinészetet ! 

K.E. 

MINDENFÉLE. 
Kolozxsvár, julius 10. 

Szives tudomásul. 
A fürdő-évszak beálltával, mint min- 

den évben, előfzetőinknek akárhányszor is 
Változtatják lakóhelyüket, a vett értesités 
után azonnal megküldjük a lapot a velünk 
közölt uj czimre. A változás bejelentésekor 
kérjük azonban tévedések elkerülése végett 
mindenkor a régi cezimet is megirni. 

Hasonlókép elfogadunk egy hónapnál 
rövidebb időre szóló megrendeléseket is, ugy 
hogy a ki csak rövidebb időre is távozik csa- 
ládjától, erre az időre egy külön példányt 
is kaphat s nem kénytelen családjától a 
megszokott lapot elvonni. 

lDJobb aratás. Bpestről jelen- 
tik: A tözsden elterjedt vélemény sze- 
rint a rozsda, jégkár és más elemi csa- 
pás daczára legalább is akkora termé- 
sünk lesz, mint a milyent a miniszteri 
jelentés kilátásba helyez; sőt az utóbbi 
napokban uralkodott kedvező időjárás 

mellett már most is bizton még nagyobb 
eredmény remélhető. Ezeknek hatása 
alatt a határidőárak épp ugy, mint a 
kenyérmagvak árai egyre csökkennek. 
A készbuza naponkint esik 5-10 kraj- 
czárral és elsőrendü buzáért sem érhe- 
tő el több 9.80 krajczárnál. Az októberi 
buza is már elhagyta a 9 forintos árni- 
vót és este 8.79 forinton zárult. A kül- 
földi árak alakulása mellett, első sor- 
ban az lesz döntő a buzaárak további 

fejlődésére, vajjon a termés Romániá- 
ban, Oroszországban és Amerikában 
tényleg oly kedvezőtlen-e, mint ahogy 
azt az eddig érkezett jelentések mond- 
ják. De mert annyi már tényképpen is 
állitható, hogy a főbb gabonatermelő 
államok termése nem lesz akkora, mint 
tavaly, alacsony gabonaáraktól nem igen 
kell felnünk. 

Dr. Nagy Mór és az Egyete- 
mi Kör. Lapunk szombati számában emli- 
tést tettünk arról, hogy a kolozsvári Egye- 
temi Kőr huszonőtévi ünnepségén nem em- 
lékeztek meg dr. Nagy Mórról, városunk h. pol- 
gármesteréről, pedig neki is vannak érdemei 
a Kör megalapitásában. Mint értesülünk. a 
Kör vezetőit ezért mulasztás nem terheli 
mert a kör levéltárában erre vonatkozólag 
feljegyzés nincsen s igy arról az illetők, mint 
az ünnep rendezői tudomással nem birhattak, 
másfelől Nagy Mór az ő ismert szerénysé- 
génél fogva, bár mint az ifjuság meleg ba- 
rátja az ünnepélyeken jelen volt, egy szóval 
sem árulta el, hogy neki része van a kör 
létrehozásában. A kör vezetői, mihelyt tudo- 
mást szereztek erről, azonnal szükebb ta- 

nácskozást tartottak ebben az ügyben és 
másnap vasárnap délben felkeresték lakásán 
a h. polgármestert. Annál is inkább öröm- 
mel tették ezt, mert remélték, hogy tőle sok 
fontos és érdekes eseménynek jönnek a nyo- 
mára a Kör történelméből. E feltevésükben 
nem is csalatkoztak. Ugyanis is dr. Nagy 
Mór, miután a küldöttség üdvözletét megha- 
tó szavakkal megköszönte, előszedte azokat 
a régi irásokat, alapszabály tervezeteket, 
jegyzőkönyveket, melyeket magának ifjuko- 
rából kedves emlékül megőrizett. Ez irások- 
ból nagy lelkesedéssel vettek tudomást a 
küldöttség tagjai arról a valósággal nagyjelen- 
tőségü és hatásos munkásságról, a melyet 
Nagy Mór a 70-es évek elején mint joghall- 
gató az Egyetemi Kör szervezeti szabályza- 
tának összeállitásában, az ifjuság önképzésé- 

nek és együvé tartozása érzésének megszi- 
lárditásában fáradhatatlan tevékenységgel és 
eléggé meg nem becsülhető lelkes buzgalom- 
mal eredményesen kifejtett. Azután elmon- 
dott egyetmást azoknak az időknek az ese- 
ményeiből, a mikor még csak fejlődésben 
levő kicsiny kör volt az az ifjusági egyesü- 
let, a melyből évek folytán kifejlődött a mos- 
tani Egyetemi Kör. A dr. Nagy Mórtól szer- 
zett felvilágositó adatok nagyobb jelentőség- 
gel birnak, mert a kör egy e végrekiküldött 
bizottsága épen most dolgozik a kör törté- 
nelmének megirásán. 

- Eljegyzés. Tauffer Rózsikát, özv. 
Tauffer Adolfné urnő szép és kedves leányát 
tegnap eljegyezte Répai Dániel kolozsvári 
tanitóképző intézeti tanár. 

- Elgázolta a vonat. A Bánffy- 
Hunyad-Kolozsvár közt levő vasutvonalon 

egy embert elgázoit a vonat. Sulyos sérülé- 

seket szenvedett a szerencsétlen, de nem 

halt meg. A koponyáját egy helyen bezuzta, 

az álkapcsát őt darabra törte. A szerencsét- 

lenül járt ember azért már jól érzi magát s 

ezt főleg a sebészeti klinika orvosainak kö- 

szönheti, kik lelkiismeretes gonddal operálták 

meg és kezelik. A koponya zuzódása folytán 
az elgázolt agymüködésében fordulnak ugyan 
elő rendetlenségek, a menyibe a szerencsétlen 
az emlékező tehetsége java részét elvesztette, 

az azonban idővel még helyrejöhet. 

- Most és nem ősszel. A követ- 

kező sorokat vettük: Mint halljuk a belközép 

ucza kövezéséhez csak szeptemberben akarnak 

hozzá fogni. Ez a legrosszabb idő, mert akkor 

a forgalom igen nagy és az utcza rende- 

zését roppant megakasztaná. Azért legjobb 

lesz, ha már most hozzá kezdenek a mun- 

kához és szeptemberig bármily lassan is, 

bátran elvégezhetik. 

- Hegedüs Sándor köszönete. 
Megirtuk volt, hogy a mentő egyesület f. 
évi junius 4-én tartott közgyülésében Hegedüs 
Sándor minisztert az egyesület örökös tiszte- 
letbeli tagjává választotta. A miniszter most 
a következő meleghangu levélben köszönte 
meg megválasztatását : 

Tisztelt Elnökség ! 

Örömmel vettem tudomást f. évi julius hó 
1-én kelt értesitvényükből arról, hogy a kolozs- 
vári önkéntes mentő egyesület f. évi julius hó 
4-én tartott rendes közgyülésében engem az egy- 
let örökös tiszteletbeli tagjává választott. 

Midőn engem ekkép ért kitüntető bizalo- 
mért meleg köszönetet mondok s kérem, hogy 
azt a közgyülésnek is tudomására hozni szi- 
veskedjék, egyszersmind kifejezést adok annak, 
hogy az egyesület iránt mindenkor változatlan 
érzelmekkel viselkedve azt humánus czéljaiban, 
tehetségeimkez mérten támogatni fogom. 

Budapest, 1899 évi julius 6. 

Hegediüis. 

- Rablás a Kőkert utczában. 
Ma éjjel 2 órakor Hantz Antal, kőkert utcza 
70 szám alatt lakó kőmüves lakására egy 
uriasan öltözött, szalon felőltös, álarczos 
ember, - az ablakot betörve - a lakásba 
hatolt. Mivelcsak a gyerek ágyas feleséget 
találta otthon, azon szókkal támadta meg a 
nőt: „Holvan a pénz s ha egy szót szólsz, 
azonnal megfojtlak; igy is csak a gyereket 
nézem, mert máskép megfojtnálak - e 
közben a szekrényeket feltőrte, a ruhákat 
azokból kihányta s az egyik szekrényben ta- 
lált 25 frt. készpénzt és az ujszülött keresz- 
telésekor kapott 1 drb. aranyat összeszedve 
eltávozott. 

A legérdekesebb, hogy a tolvaj távo- 
zása után a férj is nem sokára haza jött, 
ki a házbeliekkel együtt a rabló üldözésére 
indult, de eredményt nem értek el. 

Máskülönben a kőkert utczai csend- 
életre jellemző, hogy a majorság lopás, 
pinczefeltörések, azonkivül részeg emberek 
orditozása stb., ott napi, - jobban mondva, 
éjjeli rendben vannak és mindezeket a tol- 
vaj urak egész nyugodtan hajthatják végre, 
nem lévén az utczában soha rendőr vagy 
legalább is éjjeli őrjárat. 

- A széki tüzkároltak javára Nagy 
Sándor magánzó 1 frtot adott. Rendeltési 
helyére juttatjuk. 

- Szerencsétlen mérnöksegéd, ki 
hoszu és sulyos betegségből most épült fel 
s most bocsátották ki a korházból a közön- 
séghez fordul, hogy addig, mig kissé fölépül, 
támogassák adományaikkal. Különösön a mér- 
nököket kéri, hogy ne hagyják öt el neház 
helyzetében, minden segély nélkül nyomorogni. 

- A Petőfi-ház. A mult napok vala- 
melyikén foglalkoztunk bővebben a Petőfi-ház 
eszméjével. A mint tapasztaljuk, a sajtóban 
és a társadalomban mind nagyobb érdeklő- 
dés nyilvánul a Petőfi-ház eszméje iránt. E 
körül kezd koncentrálódni a 48-49-iki jubi- 
leumi évek vége felé az általános hazafias 
lelkesedés annál inkább, mert közeledik julius 
81-dike, a legmegkapóbb és legtragikusabb 

esemény fordulója: Petőfi halála a segesvári 
csatában. Ez a halál még a vérrel és füst- 
tel teli, nagy nemzeti legendának és végtelen 
fátumszerü, minden magyar szivet örökké 
érdeklő s megrázó mozzanata. Ezért terjed 
országszerte a lelkesedés, hogy Petőfit, mit- 
hikus halálát, országosan megünnepelvén, egy- 
szersmind mint legméltóbb és legnemesebb 
emlékjelet emeljük a Petőfi-házat. A Petőfii- 

ház eszméje nem uj keletü. Ezzel már töb- 
ben is fogalalkoztak. Bartók Lajos volt a ki 
nyélbe ütötte a dolgot : megalakitotta a bizott- 
ságot, mely azóta lelkesen munkál az eszme 
megvalósitásán. Ma már a bizottság közel áll 

főladata megvalósitásához. A Petőfi-ház föl- 

épitéséhez Jókai lelkesülten ezer forintot aján- 

lott fel, Wlassics Gyula miniszter melegen 

pártfogolja az ideát és megigérte támogatá- 

sát. Széll Kálmán is kijelentette, hogya leg- 

nagyobb készséggel járul hozzá a Petőfi-ház 

fölépitéséhez. A társaság tagjai még vidékről 

is fölajánlották közremüködésüket, szóval 

mindenfelé nagy érdeklődés mutatkozik a 

Petőfi-ház létrejövetele iránt s ugy lehet, hogy 

az igen rövid idő alatt testet ölt. 
- Kolozsvári kefák. Vettük a kö- 

vetkező sorokat: Örömmel olvastuk, a 
multkor az „Ellenzék? ama közleményét, 

melyben arra kéri a városi tanácsot, hogy a 

kolozsvári kofákat és alkuszókat rendszabá- 

lyozza meg, hogy ezek kora reggel ne vásá- 

rolják el a közönség elől az élelmi szereket. 

Évek óta olvasom az erről szóló s az „El- 
lenzék'-ben megjelent panaszokat, de még 

egy betüt sem olvastam arról, hogy Kolozs- 
vár város tanácsa csak egy lépést is tett volna 

háziasszonyaink érdekében. E valóban érthe- 

tetlen mulasztás annál csodálatosabb, mert 

mindenki tudja, talán még a városi hatóság 

is, hogy Kolozsvárt a kofa népség nagyon 

jó egyetértéssel él a rendőrökkel és sar- 

czolják a házi asszonyokat tetszésük szerint. 

Ha felszólal valamelyik asszony, na 

hiszen szaladnia kell a kofa mosdatlan szája 

elől. Rendőrnél védelmet hiába keres, hiszen 

minden második rendőrnek, vagy felesége 

vagy testvére, vagy sógornője az a kofa és 

igy ez asszonynépek hatósági védelemben is 

részesülnek. Régen az ötvenes években más- 

kép volt. Egy pózna volt a piacz közepén 

s d. e. 10 órakor arra zászlót tüztek. Mig 

ezt a zászlót ki nem tüzték, addig semmifé- 

le kofának vásárolni nem volt szabad. Ezt a 

szabályzatot a város jeles föjegyzője dr. Esz- 

terházi László ur könnyen ki kereshetné a 
levéltár 50-es évek aktáiból alapons ezen az 
lehetne egy megfelelő szabályzatot kidolgoz- 

ni, mely a házi asszonyokat a kofák és al- 

kuszok tulkapásai ellen megvédje. Tisztelet- 

tel: Egy házi asszony. 

- Zimándy könyve. ... Zimándy 
Ignácz Kossuthkönyve valahogyan eljutott a 
nagyszalontai iparos olvasókör könyvtárába 
is. Az a könyv arról nevezetes, hogy minden- 
üvé eljutott, mint némeny rovarok, amelyek 
ellen zacherlin és terpeniinolaj ajánlatos. A 
könyvet csak most vették észre s hirtelen 
vissza is expediálták a szerzőhőz ennek a 
kedveskedőnek éppen nem mondható levél- 
nek a kiséretében : 

T. Zimándy Ignácz plébános urnak 

Törökbálinton. 

Olvasókörünk lomtárában - hova nem tud- 
juk, mikor és mily uton került - megtaláltuk az 
által ön kiadott „Kossuth Lajos a világtörténelem 
itélőszéke előttő czimüű munkát, melyből egyszeri 
betekintés után bárki is meggyőződhetik, hogy az 
nem józan ész, hanem egy önmagával meghason- 
lott lelkiismeret és fölbomlott egyensulyu meghib- 
bant agyvelő terméke, olyan ember fércelménye, 
ki tehetetlen dühében és beszámithatatlan ál- 
lapotában képes a legnagyobb Istenkáromlásra 
is, 

Miután pedig a mi népünk, hála a minden- 
ható Istennek, ép elmével és tiszta erkülcscsel 
bir, nem engedhetjük meg, hogy az ily ocsmány 
munka olvasásával megfertőztessék egészséges 
lelküket. 

Ennélfvova visszajuttatjuk azt méltó irójához 
és kiadójához,a legmélyebben sajnálva azokat 
az embertársaikat, kiknek vezetése ily pásztorra 
van bizva. 

Nagy-Szalonta, 1889. julius 6. 
Az iparos olvasókör választmányának meg- 

bizásából: Kovács Gábor elnök, Szatmári Béla 
titkár. 

Össze kellene keresni ezeket a könyve- 
het másfelé is. Hátha meghuzódott blőle egy- 
egy példány itt-ott. 

- Hirdetmény. A n. é. utazó közönség 
tájékoztatása czéljából közhirré tesszük, hogy az 
Egeres és Sztána állomások között levő „Jegenye" 
megállóhely neve „Jegegye-gyógyfürdö-re változ- 
tatott. 

A megállóhelyen a összes személy-és vegyes 
vonatok rendesen. az 508. és 504. sz. gyorsvona- 
tok pedig feltételesen megállanak az általános 
menetrend hirdetményekban közzétett időpontok- 
ban. A megállóhely dijszabási viszonylatai vál- 
tozatlanul maradnak.- 

- A megkorrigált Hentzi szobor. 
A Szentgyögy-térről a hadapródiskola udva- 
rára átszállitott Hentzi-szobor talapzatára a 
király intencziójának megfelelő uj felirat ke- 
rült, amely a hagyügyminiszteri rendelet 
kommentárját teljesen dezavuálja. A szobor 
régi felirata ez volt: - General Hentzi, mit 
ihm Oberst Allnoch sammt 418 Tapfern star- 
ben hier den Opfertod für Kaiser und Vater- 
land 1849. (Hentzi tábornok, Evele Allnoch 
ezredest, 418 vitézzel együtt halt itt hősi ha- 
lált a császárért és a hazáért. 1849.) Ez a 
felirat ellentmondásban volt a szobor jelen- 
legi helyével, mert Hentzi és Allnoch a 418 
katonával nem itt, hanem a budai várban 
esett el. 

Lobkovitz herczeg hadtestparancsnok 
értesitette a királyt erről az ellentmondásról, 
aminek a következése az lett, hogy a szobor 
frontjából egy hatalmas vaslapot eltávolitot- 
tak s helyébe uj vaslapot tettek, amelyen 
öntött betükkel ez a felirat áll: 

Ünter diesem auf Allerhöchsten Befehl 

Seiner Majestát des Kaisers und Königs 

Franz Josef I. 
vom St.-Georgs-Platze hierher übertragenen 

Denkmale ruhen die pietátvoll gesammelten 

letzen Reste der gefallenen Krieger. 

1899. 

(Magyarul: I. Ferencz József császár és 
király ő felségének legmagasabb parancsára 
a Szentgyörgytérről ide áthozott ezen emlék- 
szobor kegyeletesen ősszegyüjtött maradvá- 
nyai nyugusznak. 1899.) 

E sorok fejezik ki a legjobban, hogy az 
áthozott szobrott nem a vitézség példányké- 
pének érczemléke, hanem egyszerüen az el- 
esett harczosok siremléke gyanánt állitották 
öl. 

Az emlékszobrot már ba is festették 
sötétzőld olajos festékkel, csupán a angyal 
befestése van még hátra. Ezzel egyidejüleg a 
kriptába vezető lejáraton dolgoznak. Ha ez- 
zel elkészülnek, a budai temetőből áthozzák 
a csontokat és a kriptában elhelyezik. A szo- 
boravatást augusztus 18 ára, a király szüle- 
tésnapjára tervezik. 

- A hágai békekonferenczia eredmé- 
nye. Amit edeig kétkedve hittünk, ime a hágai 
békekonferenczia tényleg fényes eredményt mutat- 
hat föl. Az ő tanácskozása alatt támadt; 

1. A belga forradalom, 
2. a spanyol belháboruság, 

8. Milán meglövöldözése, 

4. a bulgária forradalom kacsája. 

Hunczut, aki ennél többet akar! 

- Berlini tudós Déván. Cichorius 
Konrád dr. ismert nevü német történetiró 
szombaton, a berlini tudományos akadémia 
megbizásából fölkereste Déván Téglás Gábor 
főigazgatót, a magyar tud. akadémia tagját, 
akivel együtt tanulmányozni fogja a nyár fo- 
lyamán azokat a dák védmüveket, melyeket 
1896. nyarán Téglás Gábor fedezett föl Ud- 
varhely- és Maros-Torda megyékben. Cicho- 
rius Kondrád dr. nagyobb munkában szán- 
dékozik foglalkozni a Téglás Gábor által ki- 
nyomatott évezredes várakkal és védmüvek- 
kel, melyek uj és értékes adatokkal világit- 
ják meg a régi Erdély homályos történetét. 
A munka a berlini akadémia kiadásában fog 
megjelenni. 

- A „Talpra magyar' képe. Az 
egész ország most készül Petőfi Sándor halála 
félszázados évfordulójának megünneplésére. 
A magyar képzőmüvészek közül fhorma 
János festőmüvész éppen ez idő szerint 
dolgozik azon a nagyméretü festményen, a 
mely Petőfit abban a törtenelmi hely- 
zetben örökiti meg, a mikor az Egyetem- 
téren 1848. márczius 15-én először szavalja el 
hires költeményet, a „Taipra magyar-t. 
A kép főalakja Petőfi, a ki elragadó tüzzel 
szaval a lelkesülő sokaságnak. Körülette ál- 
lanak a 48-as idők hires ifjai: Jókai Mór, 
Irányi Dániel, Vasvári Pál, Irinyi és mások. 
A kép rendkivül mozgalmas és megkapó erő- 
vel tükröződik benne az akkori idők láza és 
elevensége. A müvész e képet, a melyen élet- 
nagyságban készülnek az alakok, a jövő évi 
párisi kiállitáson fogja közszemlére állitani. 

- Szerencse a szerencsétlenségben. 
Párisban egy fiatal bankhivatalnokot nagy szeren- 
csétlenség és nagy szerencse ért egymás után. 
Elküldték a minap a franczia bankba, hogy ott 
fizessen be 266.000 frankot. A hivatalnok a ha- 
talmas összeget tárczájába tette, melyben ezenki- 
vül még 10 frank és 15 czentimnyi bélyeg is volt. 
Mikor a bankba ért, rémülve vette észre, hogy a 
tárczáját elvesztte. Azonnal értesitette a rendőr- 
séget, amely tudatta a párisi bankokkal az eltünt 
értékpapirok számait. A következő napon a fran- 
czia bank kapusa már megkapta a postán az el- 
veszett tárczát az összeggel együtt. A becsületes 

megtaláló csak a bélyegeket tartotta meg magának. 
- Zászló felszentelési ünnepély. 

A kolozsvári kőfaragó-segédek fiok-szakegyle- 
te 1899. jnlius 30-án (vasárnap) d. e. 9 óra- 
kor a főtéri Szent-Mihály plébánia-templom- 
ban zászlófelszentelési ünnepélyt tart. Sor- 
rend: a) Délelőtt 9 órakor ünnepélyes szent- 
mise. b) Mise után a zászló megszentelése. 
c) Egyházi beszéd. d) A disz-szegek beütése 
s jelmondatai, a mint következik: Biró Béla 
apát-plébános, Gerstenbrein Erzsébet zászló- 
anya, Hegedüs Sándor m. kir. keresk. mi- 
niszter, br. Feilitzsch Arthur cs. és kir. ka- 
marás, orsz. gyül.-képviselő, Farkas Lajos I. 
egyleti elnök, Kacsur Józsefegyl. pénztárnok 
Fazakas Mihály egyl. ellenőr, Markovics Ist- 
ván egyl. jegyző. : 

Este 7 órakor a Lövőlde helyiségében 
saját pénztára javára dalárdája közremükö- 
désével szavalat és nemzetközi postával egy- 
bekötött zártkorü tánczvigalmat rendez. 

- Mit mivel a baba egy óra alatt. 
Egy agglegény érdekes kimutatást állitott 
össze. Egy nap az egész háznép sétálni ment 
s neki jutott a szerep, hogy a babára vigyáz- 
zon. Unalmában azután összeállitotta a kö- 
vetkező listát, amelyben arról számol be, hogy 
a baba egy óra lefolyása alatt mit csinált: 
A baba lélegzetvétel nélkül egynegyed óra 
hosszat kiabált. Annyni hajat kihuzott a bá- 
csi fejéből és szakállából, amennyi egy kis 
párna kitömésére elég. A fali kárpitot amed- 
dig elérte, a tüzfogóval bekormozta. Ráült 1 
üvegvázára s eltörte. Elnyelt hat gombot és 
egy félmatring czérnát. A varrókosár tartal- 
máta tüzbe dobta. A macska fejét egy tá- 
nyérba nyomkodta s az állat csufosan össze- 
karmolta. 

Nénje viaszbabája fejét eltörte, mert 
egy szeget akart azzal beleverni apja czilin- 
der kalapjába. - Leesett a pamlagról, mi- 
közben két értékes vázát eltört. - A bácsi 
botjával két ablaktáblát bevert. - Beleesett 
a szenesládába és uj fehérruhácskáját bepisz- 
kolta. - A bácsi rövid időre kiment, hogy uj 
játékról gondoskodjék számára s a baba ez- 
alatt egy szönyeget meggyujtott. - A pam- 
lag alá bujt s mindaddig nem akart kijönni, 
mig a bácsi a becsináltat nem adta oda neki. 
- Beleszorult egy kis szék lábai közé, s 
hogy kiszabadulhasson, a széket el kellett 
törni. - Egy fazék tejet öntött anyja reggeli 
ezipőibe. - Végre, amikor látta, hogy édes- 
anyja jön, kiszaladt az ajtón, a lépcsőkön 
leesett, betörte az orrát s összetépte a ruháját. 

- Elveszett csütörtökön estve a Her- 
czegóvina vendéglőtől az Óvárig, egy női 
nyeles szemüveg „Lorgnon", a becsületes 
megtaláló kéretik azt, e lap kiadóhivatalánál 
illő jutalom ellenében átadni. 

- Elveszett ma délután az alsószén- 
utcza 25. számu háztól a főtéren át b.-magyar 
utczai utvonalon egy fekete bőrtáska hivatalos 
irományokkal. Kéretik a becsületes megtaláló, 
kegyeskedjék az „Ellenzék" szerkesztőségébe 
beadni, hol illő jutalomban részesül. 

Gyászrovat. 
Alólirottak a sziv legmélyebb fájdalmá- 

val tudatják, hogy a forrón szeretett és fe- 
ledhetlen jó n édes anya, mostoha anya, 
nagyanya, anyós, testvér, sógornő és rokon 
Aranyos-rákosi Létay Lajosné szül. Bikfalvi 
Kovács Klára, folyó hó 9-én d. u. háromne- 
gyed 2 órakor élete 68-ik és harmadik há- 
zassága 22-ik évében, hosszas és kinos szen- 
vedés után megszünt élni. A megboldogult- 
nak hült t temei folyó hó 11-én d. u. fél 6 
órakor fognak az ev. ref. egyház szertartása 
szerint felső-kereszt utceza 5 számu házából 
a közös sirkertbe őrök nyugalomra helyez- 
tetni, mely végtisztességre a résztvevő bará- 
tok és ismerősök szomoruan meghivatnak. 
Áldás drága emlékén, béke porain! Kolozs- 
várt, 1899. julius 9. Létavy Lajos, volt árva- 
széki ülnök; 48-as honvéd főhadnagy, mint 
férje. Dobai Nagy Berta, férje Létay Gábor, 
m. k. erdőszámellenőr és gyermekök Zoltán, 
mint édes gyermeke, veje és unokája Létay 
Domokos unit. pap és neje Török Etelka és 
gyermekeik. Létay Károly megyei közgyám 
és neje Török Katalin és gyermekeik. Létay 
László m. kir. adótárnok és neje Donát Olga 
és gyermekeik, mint az elhunytnak motoha 
gyermekei és unokái. Kovács László, neje és 
gyermekeik, Kovács Nagy Ferencz, neje és 
gyermekeik Kovács János, neje és gyerme- 
keik, mint édes testvérei és sógornői, vala- 
mint számos közeli és távoli rokon. 

LEGUJABB. 
Az Ellenzék" táviratai, telefon tudósitásai 

és sürgöny-levelei.) 

Szerbiából. 

Budapest, julius 10. 

Zimonyból jelentik, hogy több 
papot elfogtak. Köztük Milics főpapot, 
a konsistorium elnökét. 

A merénylő Knezevics teljes beis- 
merésben van. 

Folyton hangoztatja megtérését s 
azt, hogy tekintélyes radikálisok 
bérelték őt fel a gyilkosságra. 

A vizsgálat eddigi eredménye sze- 
rint Nikolics Vlajkó ezredes, Panics 
bizalmas barátja állitólag hosszasan 
tárgyalt a merénylővel és együtt álla- 
pitották meg a gyilkosság elkövetésé- 
nek módozatait. a 

A többi vádlottak minden felvilá- 
gositást megtagadnak és makacsál ta- 
gadnak mindent, de különböző ház- 

kutatások alkalmával terhelő iratokat 
és leveleket találtak náluk. 

Igen kompromittáló Gruics Száva 
tábornok, pétervári követre egy levél, 
melyet Pétervárról küldöttek. 

Ezt a levelet Veszmicsnál találták, 
a kit azonnal elfogtak. 

Főszerkesztő; 

BARTHA MIKLÓS. 
Felelős szerkesztő és laptulajdonos; 

MAGYARY MIHÁLY. 

NYILTTÉR. 

MARGIT 
GYÓGYFORRÁS. 

Margitforrás-telep. (Beregmegye.) 

A budapesti m. kir. egyetem vegyelemzése 
szerint kevés szabad szénsavat, ellenben sok 
szénsavas natriumot és lithiumot tartalmaz. 
Ezen tulajdonságai azok, melyek a hasonló 
összetételü vizek fölé emelik. Kitünő hatásu 
aléghurutakstüdőhurutos állapotainál, 
különösen szivós váladék esetén; tü- 
dővészeseknél, ha vérzésre való haj- 
landóság van is jelen, a „Margit-viz" 
megbecsülhetetlen szolgálatokat tesz kevés § 
szabad szénsavánál fogva. Kiváló hatást látni 
töle a gyomor és belek hurutos állapo- 
tainál, főleg azon esetekben, hol a fölös 
mennyiségben képzelődött sav oka a rossz 
emésztésnek. 
A hugysavas sók lerakodásét akadályoz- 

ván, becses szolgálatot tesz továbbá a hó- 
lyag hurutos bántalmainál, kő- és ho- 
mokképződés eseteiben, miért is a bu- 
dapesti és bécsi egyetem orvostanáral, 
mint az orvosvilág egyéb előkelőségei 
a legszivesebben használják, előnyt adnak a 
„Margit"-forrásnak a hozzá hasonló össze- 
tételü gyógyvizek fölött. 

mar Mint ivóviz 
kiváló óvészernel bizonyult járványos beteg 

ségek idején, főleg typhus ellen. , 
Mint borviz általános kedvelt- 

ségnek örvend. 
Főraktár: 7-12. 

ÉDESKUTY. 
ásványviz nagykereskedés 

es. és kir. udvari szállitó BUDAPESTEN. 
Kapható minden gyógyszertárban, füszer- 

kereskedésben es vendéglőben 

eor 



Kolozsvárt, 1899. ELLEN 

Hirdetések. 
Sz. 1090-899. m. sz. 

4 " [4 

Arlejtési hirdetmény. 
A Nagy-utczai Szamos vashidon a kocsi-ut barkolat tölgyfa koczkából, 

valamint a hid tölgyfa-gerendászatának egy része megujitandó, mely munkálatok 
biztositására irásbeli versenytárgyalás hrdettetik. 

Ezen munkálatokra vonatkozó előméret, valamint a részletes feltételek 
a városi mérnöki hivatalnál megtekintheték. 

Az 50 kros bélyeggel és 200 forint bánatpénzzel ellátott ajánlatok f. 
évl julius hó 22-én délelőtt 10 óráig a városi mérnöki hivatalho: be. 
nyujtandók. 

Vállalkozó ajáslatában tartozik felemliteni. hogy a részletes feltételeket 
ismeri és azokat elfogadja. 

Kolozsvárt, 1899 julius hó 6-án. 

Kolozsvár sz. kir. város mérnöki hivatala. 

Pályázati hirdetés 
helyettes-tanári állásra. 

Az államilag segélyezett kolozsvári unitárius főgymnasium- 
nál betöltendő mennyiségtan-természettani tanszókrae pályázat 
hirdettetik. A tanszés egyelőre helyettes tanárral töltetik be, a 
ki három év alatt rerdes tanárságra előléphat. - Javadalom évi 
800 frt fizetés. Pályázhatnak középiskolai tanári oklevéllel biró, 
esetleg szakvizsgálatot tett tanárok, ille őleg tanárjelöltek. - A 
választásnál unitárius vallásúak előnyben részesülnek. Az állás 1899 
évi szeptember 1-én foglalandó el. A kellősn felszerelt folyamod- 
ványok az unitáriusok E. K. Tanácsához intézve Méltóságos és 
Főtisztelendő Ferencz József unitárius püspökhöz Kolozsvárra kül- 
dendők. 622.2-2 

Határidő 1899 aug. 20. ; 
Az Unitáriusok E. K. Tanácsának, 1899. junius hó 30-án 

tartfott üléséből. 

Ferenecz József 
unitárius püspök. 

628. 1-2 

Dr. Gál Kelemen 
tanügyi előadó. 

sz 1427-99. . 

Arlejtési hirdetés. 
A „Károlina" orsz. kórház s a kapcsolatos egyetemi tan 

korodák házi élelmezéséhez szükséges 
I. Husnemüek és zsir 
II. Füszerneműek 
III. Lisztneműek 
IV. Tejnemüek 

szállitás utján leendő biztositása végett f. évi julius hó 20. 
napjának déli 12 óráig terjedő határidővel zárt irásbel 
ajánlatok beadása mellett nyilvános árl jtés hirdettetik. 

Bánatpénz: 
Az I. alatti csoportra 500 trt, 
A II. alatti csoportra 200 frt, 
A III. alatti csoportra 200 frt, 
A IV. alatti csoportra 200 frt 

készpénz, vagy óvadékképes névértékü papirban melléklendő. 
A részletes feltételek a kórház igazgatósági irodában meg- 

tekinthetők és lemásolhatók. 
Kolozsvárt, 1899 junius 27-én 

617. 3-3. 

Dr. Engel Gábor 
igazgató. 

A gyergyói járás főszolgabirájától. 

Sz. 3485-899 k. i. 
. . 

Pályázati hirdetmény. 
Gyergyó-Ditró, Szárhegy, Remete, Várhegy és Salamás, 

összesen 18,100 lelket számláló községből és hozzájárulásával 
alakult körben a körállatorvosi állás Ditró nagyközség székhel- 
lyel üresedésbe lévén, annak betöltésére ezennel pályázatot nyi- 
tok s felhivom mindazon végzett állatorvosokat, kik ezen 850 frt 
évi javadalmazással és Ditró által fizetendő évi 85 frt lakbér- 
illetménnyel javadalmazott állást elnyerni óhajtják, hogy az ok- 
levéllel, születési és honossági bizonyitvánnyal, valamint az eddigi 
szolgálatot igazoló okmányokkal felszereft folyamodványaikat 
folyó évi augusztus hó 10-ig bezárólag hozzám ad- 
ják be. 
] A meghatározott javadalmazásért köteles az állatorvos 
Szárhegyre hetenkint 2-szer Remetérs hetenkint 1-szer, Várh gyi 
és Salamás községekbe havonként 1 szer saját költségén kiszállani 
és a beteg állatokat dijmentesen kezelni, rendkivüli kiszállásoknál 
érdakelt felek által a fuvar kiszolgáltatásán kivül 2 frt napidij 
fizettetik. / ; 

Gyergyó Szent-Miklóson, 1899 Julius 6-án. 
Nagy Tamás 

főszolgabiró. 

629. 1-3 

Unio-utcza 20-ik szám alatt 
egy nagy bolthelyiség 

két lakószobával és nagy raktárhelyiségekkel kiadól! 

Értekezhetni a házmesterrel. 630. 1-1. 

Külföldi tóke 
keres elhelyezést: 

magyarországi birtokokra, bérházakra, gyárakra és 
ipartelepekre, kiválóan előnyös feltételek mellett. 
Továbbá: részvénytársaságok, h. érdenü vasutak, bányavállalatok 

financzirozása. 

Megkeresések minden nyelven intézhetők a Syndicatus 
titkárához: Mr. Joseph de Jessenice Paris, 75. rue 
Faubourg St. Denis, 75. 584. 10-10 

ZEK Julus 10. 

„Ujvilág" mulatóban! 
MA első fellépte MA 

CARMENCITA 

„Ujvilág" mulatóban! 

- a mai kor legjobb spanyol táncz és enekesnője. )- 

" Paula de Bino = 
nek- excentridue a bécsi Ronacher-mulatóból. 

Belépti jegyek 50., fentartott holy 80 kr. 

Szives pártfogást kér 

667. 2-10. Blumau K. igazgató. 

EADÓ 
Kis.Küküllőmenfi, saját termésü, 

külövbböző csemege, faj, pecsenye és különösen több évb Ii 

Leányka bor nagyobbrészt palacz o0n ént, melyek 20 éves- 
nél öregebb és fiatalabb 

ó-EoRök 
Ezek nagyrésze több nemzetközi egészségügyi világkiálli- 

tásoton aranyéremmel lett kitüntetve. 
Mintát küld ármegj gyzés és uánvéttel. 

Gerendy István, 
p. Balázstelkén. 527. 8-9. 

TRENCSINTÉREN 
--szombattól kezdve mindennap - 

Csoda kutyák szinháza! 
Csak S napig! 626. 1-1. 

s. Még nem létezett Kolozsvárt! Minden verseny 
kizárva! A világ legokosabb csoda kutyái. 
CARO a világ egyetlen kutyája, - mely 
zongorázik. Ezen csoda kuvák irnak, 
oelvasnak, számolnak. Ismerik a szi- 
neke:, virágokat, erőmutatványo- 
kat produkálnak. Szóval a ilág legnagyobb 
csodája. Előadás naponta délután 4. 6. 8 

órakor. Számos látogatásért esedezik 
7 Prechtl Hermán, fulajdoros. 
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Néhai férjem : 

Farkas Ignácz czipő kereskedő 
elhalálozása folytán nevén a Wesselényi Miklós és szép- 
utceza sarok épülete (Sig mond tále ház) alatt fennátló 
karlsbadi és saját készitményü czipő-üzletet én fogom 
folytatni s főtörekvésem leénd, hogy szold és pontos kiszolgál- 
ta ás által a nagyérdemű közönség b. pártfogását kiérdemeljem. 

Kolozsvárt, 1899 julius hó. 

Mély tisztelettel 

621. 1-2. Özv. Farkas Ignáczné. 

t itthon! Nem pörkölünk többé kávé 
A gujabb időben alapitott 

FIUMEI KAVE-PÖRKÖLŐ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 
egy nagyszabásu telepet rendezett be Fiuméban, hogy ott egy világhirü 
szabadalmazott uj módszert, melynek nevezetesebb előnyeit itt rövidesen 
felsoroljuk, értékesitsen : 
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.a kávónak pőr- - de bebizonyitott 

tény, hogy e ne- kölő rendsze- 

rünknél nem- mesit ő módszer- 

csaz randen ne nrél szaporább. - 

mesalkatrésze rősebb zamatu, - 

éstápanyaga kellemesebb izűü 

egészben csonk1- 

tatlan marad. 

Kiamelendő még, - miszerint az idézett alőnyök mellett pörkölt 

kávénk hónapokon át is változatlanul friss marad. 

Számtalan elsórangu vegyész, orvos éz tudományos tekintély véle 
ménye és bizonylata megarőriti áltitásunkat, malynek hitel-svégéről egy 
kóstolápróba vételével minden háziasszony meggyőződést szerezhet. 

Védjegy. Összes hordó ás zsák-küldeményeinken fenti védjegy 
alkalmazva lévén, kérjük o vetetlenül annak szives figyelembe való vételét. 

Raktáron felyton friss pörkölés, minden jobb füszer és cse- 

mege üzletben ! frt 60 krtól 2 frt 80 krig kilogrammonként. 

Tisztaságért teljes szavatosság. 
Szabadalmss módszerünk: Belga, Dán, Franczis, Holland, Német- 
Svéd és Norvávországokban rörid 4 éven át fényesen bevált, felke- 

koltatott és tért hódított. 989. 24-26. 

................. 

Nagy-utcza 28. szám alatt három 
lakás kiadó 

f. évi október hó I-től egy, esetleg több évre ! 
Minden lekás áll: 3-4 lakó szobával. konyha, türdőszob, 

pnczs és padlásrész, vizvezeték, egy istálló és közös mosóház, 
ezsken kivül egy bu'orozott szoba. 627 1-2 

Értekezhotni a nevezett háznál a házmesterrel. 
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Sürgönyczim: 
Bernáth ögedta K erékp árt ne ve gyen addig S enki, Telefon 412. Kelozsvárt. 

mig meg nem nézte az uj 1899 évben érkeztek, és sok czélszerü ujjitásokkal ellátott BEL- 

és KÜLFÖLDI KERÉKPÁRIAIMAT; különösen az a ngol fegyvergyár készitményeit. a mely 
felülmul minden képzeletet, ugy csinossága, mint finom anyaga és könnyü hajtásánál fogva. 
Elvem kevés haszon és nagy forgalom 
kerékpárokat felszerelve, azonnali fizetésnél 130 frttól 260 forintig, 2 üléssel, női vagy férfi 
részére 250 forinttól 380 frtig, 3 kerekü csomagszállitásra alkalmas 300 frtért, és az angol 

B. S. A. láncznélkülieket 180-200 frtért adom; az anyaghibákért 2 évi kezességet vállalok : 
az igen t. vevőimet, ugy hölgyek mint urakat saját gépeimen, kényelmesen berendezett nagy 

zárthelyü kerékpár iskolámban dijtalanul, másokat podig 5 frt dijért tanitom meg kerékpározni 

Raktáromon vannak az összes kerékpárok részei, azok teljes felszerelései, sokféle ace- 
tylén lámpák, Calcium Carbid zárt kisebb nagyobb dobozokban, belső és külső gumik, eső kö- 

penyek stb. stb. 

Kerékpárokat kölcsönbe is adok, órára, napra, vagy heti használatra megállapodás szerint 
a használt kerekeket becserélem, vagy megveszem és adok is el. 

Nagy raktárt tartok Singer, Családi, Módium, Titania, Minerva, Gritzner kis és nagy 

- ezért a legfinomabb angol aczélból készült I ülésü 

körhajós, Howe, Cilinder, Viktoria himzó és harisnya kötő gépekből. 

A nagybec ; 
féle hinta és játszó gyermekkocsik, tricz 

Áruimért 5 évig szavatolok, meg nem felelés esetén, azonnal kicserélem. 

Egyidejüleg felhivom a n. é. közöns 

a legkényesebb igényeknek megfelelően (" a) gy 

Minden e szakmára irányuló kérdésre felvilágositással és kivánságra képes 

A n. é közönség további becses pártfogását kéri 

515. 15-00. 

a vevőimet himezni és kötni is megtanitom. Az összes raktáromon levő árukat u. m. számtalanfajta uti és verseny kerékpárok, varrógépek, külön- 

; cziklik, 4 éves kortól 12 évesig, havi kis részletfizetés ellenében adom. 

ég becses ágyelmét a szakszerüen berendezett kerékpár, varrógép, mechanikai javitó mühelyemre, hol minden javitandót. 

mailirozva, nickellirozva) gyorsán és jutányosan elkészitem. 

árjegyzékkel szolgálok. 

BernáthE. Sándor 
varrógép és kerékpár kereskedő Kolozsvárt, vashidnál. 

pe- Mechanikai mühelyemben egy jó családból való fiu tanulónak felvétetik. 

, 

FERENCZY DEZSŐ és TÁRSA. 

várl. 
Jókai-utcza 4. sz. - Telefon 176. 

Megbizásból közvetit: 

Birtok vétel és eladást 
Birtok bérletet 
Gazdasági termények értékesitését 
Gazdasági haszon állatok értékesitését 
Gazdasági gépek, eszközök és anyagok bevú 

sárlását és értékesitését 

Gazdasági nyerstermények értékesitését 
Mütrágya beszerzését 
Mindennemü biztositások eszközlését 
Jelzálog kölcsön eszközlését 
Gazdasági üzemtervek, elszámolás, leltározás 

stb. elkészitését és felülvizsgálatát, melyeknek 
gyors, pontos és méltányos kiviteléért szavatol. 

használásra 

litásra. 

Magyars VWöhály nyomdájában Balozvárt. 
" v * Ny 

Keresünk: 

200 holdas birtokot haszonbérletre 

2000 holdas birtokot megvételre 

6 - 800 holdas birtokot fix administracióra 

Több kisebb nagyobb fenyő és tölgyerdőt ki- 

Egy házat két nagy szobás lakással és mel- 

lékletekkel lehatőleg kerttel megvételre 

Nagyobb mennyiségü száraz egészséges szénát 

4000 mm. tengerit azonnali és későbbi szál- 

Ajánlunk: 
Egy 1600 holdas birtokot jó jövedelmüű ma- 

lommal. komlótermeléssel, szeszgyárhoz alkalmas 

épületekkel kedvező feltételekkel haszonbérletre 

! Egy 300 holdu birtokot a mezőségen megvételre 

Egy 160 holdas birtokot vasut mellett, szép 

épületekkel 13,500 frtért 

Egy 90 holdas 40 éves csererdőt vágásra 

300 ab. egy két és három éve borjut 

Egy Cormik féle arató, kévekötő gépet alig 

használva , 

Egy kolozsvári több évre biztositott bérjöve- 
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í 

delműü nagyobb házat megvételre 

! Egy csinos emeletes villát szőlővel 6000 

frtért. 

540.12-21 


